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Vesperal Liturgy of St. Basil on Thursday Morning

‘Eomnepiviy Aertovpyia Ay.
BaoAgiov tijg MeyaAng ITépnng
‘Eonepivog tiig MeydaAng Iapaokevrig

IEPEYX

E0Aoynpuévn 1| BaotAeia tod IMatpog kai
100 YioD kai 10D Ayiov ITvevpatog, viv Kal
Qel Kol €1¢ ToLG oDdVAC TV OLOVOV.

(Apnv. )

AmnayyeMopévou éniong tod Ilpooipiakod, o Iepedg
fotaton dokenng évamoy ¢ aylag Tpamédng 1j kal Evamov
¢ €ikévog 100 XwTijpog Xp1otod, iotdpevog €l 100 LoAéa
(w6 €v 10 'Opbpw), Kal avaylvaokel HUOTIKGS Ta¢ Edydg T00
AUYVIKOD-

ANATNQETHX
AeDTe TPOOKLVIOWHEV KAl TIPOOTIECWLEV

16 BaoAel PV Oed.

AeDTE IPOOKLVIIOWHEV KA1 TPOCTIECWLEV

Xplo1® 10 BaoAel udv Oed.

Aelte TPOCKLVIOWEV KOL TPOCTIECWLEV
a0, XploTt® 16 BaotAel kai Oed Npdv.

O Aaog Totatan S v dvdyvewaty o0 Tpoipiakov
YaApo0.

YaApog PT’ (103).

E0AGye, 1| Yyuyr) pou, tov Kopiov.
Kopie 6 Beo6g pov épeyahvving opodpa.
"E&opoAoynoty Kai peyadonpénelay éveduow,
avafaAropevog ¢ wg tpatiov. ‘Exteivav
TOV 00UPAVOV WOEL SEPPLV, O 0TEYR{WV €V
Uéaot tax briep@da a0ToD. O Theig veen v
énifaotv adtod, 6 MEPIMATAV Tl MTEPVYWV
avépav. ‘O moldv Toug AyyéAoug adTod
TIVELHATA, KOl TOLG AEITOLPYOLE VTOD
mupog AGya. O BepeAidv v yny €mi v
do@aAelav aOTRG, 00 KAIBoeTm €ig TOV

aidva 100 ai@dvog. "ABuocog g ipdTiov T0

Vesperal Liturgy of St. Basil of Holy Thursday
Vespers of Holy Friday

PRIEST

Blessed is the Kingdom of the Father and
of the Son and of the Holy Spirit, now and
forever and to the ages of ages.

(Amen. )

While the Introductory Psalm is being read, the Priest
with head uncovered stands in front of the holy Altar, or
before the icon of Christ the Savior, standing on the Solea

(as at Matins) and inaudibly reads the Vesperal Prayers.

READER
Come, let us worship and bow down
before God our King.

Come, let us worship and bow down
before Christ God our King.

Come, let us worship and bow down
before Him, Christ our King and God.

Stand for the reading of the Introductory Psalm.

Psalm 103 (104).

Bless the Lord, O my soul. O Lord my
God, You are magnified exceedingly; You
clothe Yourself with thanksgiving and majesty,
who cover Yourself with light as with a
garment, who stretch out the heavens like a
curtain; You are He who covers His upper
chambers with water, who makes the clouds
His means of approach, who walks on the
wings of the winds, who makes His angels
spirits and His ministers a flame of fire. He
established the earth on its stable foundation;

it shall not be moved unto ages of ages. The
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nepoAaiov adToD, &l TOV dpEV 0THoOVTAL
Uata. Ao EmMTPNoemg o0ov Qev&ovTal,

amo ewvig BpovTiig cov delAdoouaty.
AvaBaivovotv 6pn, kai kKatafaivouot media
€1G TOV TOTOV, 0V €0epeAimang avtd. ‘Opilov
€0ov, 0 o0 apeAevoovTal, 0VOE EMOTPEYOLOL
KaAOyon v ynv. O é§anootéA eV nyag v
Qapay&ly, AVOHECOV TAV OpEwV SleAeboovTal
Uéata- motiodot avta & Onpic Tod dypoDd,
npoodegovtan dvaypot ig dipav avT®dv. 'En’
a0Ta TA METEWVX TOD 0VPAVOD KATAOKNVAOEL,
€K HECOL TAV TIETPAV SOCOLAT PWVTV.
[Totiwv Opr €K TOV DIEPE®V AVTOD, KO
Kapmod 1@V €pywv oov yxoptaoOnoetal iy yfj. O
EEaVATEAA®VY XOPTOV TOTG KTNVEDT, KAl YAOTV
T 6ovAeiq @V avBpwnwv. Tod é§ayayelv
&ptov €K Tfig Yig, Kal oivog ed@paivel kapSioy
avBpamov. Tod iAapdval tpocwnov €v EAain,
Kai &ptog kapdiav avBpwmov otnpilet.
XoptaoBnoovral T E0Aa 10D Mediov, ai
kédpot 100 A1dvov, &g épvtevoag. 'Exel
otpoubia évvoooevoovot, Tod épwdlod 1
Katowkia nyettat avtédv. "'Opn o LYNAX

T0ig EAAPO1G, TTETPA KATAPLYT| TOIG AAYROTG.
"Entoinoe oeAnvnyv €ig kKapovg, 6 fA10G Eyvm
v 600w adtod. "EBov okoTog, Kal éyéveto
VOE, év adTh) SteAevoovton mavta T Bnpia tod
Spupod. XKOPVOl ®PLOLEVOL TOD GpTIROQL,
Kal {nTijoot mapa 1@ Oed Bpdotv adToIG.
Avétethev 0 JA10¢G, Kal cuvrxOnoav, kal

€1G T0¢g pHavépag adT@V KottaoBnoovtal.
"E&eAevoeton &vBpwmog émi 10 €pyov avtod,
Kal €l Vv épyaciav adtod €mg EOTEPAG.

Qg épeyaAvin ta épya oov, Kopie, mavta

év oopiqa €noinoag, EmAnpwon 1 yf thg

deep like a garment is His covering; the waters
shall stand upon the mountains; at Your rebuke
they shall flee; at the sound of Your thunder,
they shall be afraid. The mountains rise up,
and the plains sink down to the place You
founded for them. You set a boundary they
shall not pass over; neither shall they return

to cover the earth. You are He who sends
springs into the valley; the waters shall pass
between the mountains; they shall give drink
to all the wild animals of the field; the wild
asses shall quench their thirst; the birds of
heaven shall dwell beside them; they shall
sing from the midst of the rocks. You are He
who waters the mountains from His higher
places; the earth shall be satisfied with the
fruit of Your works. You are He who causes
grass to grow for the cattle, and the green plant
for the service of man, to bring forth bread
from the earth; and wine gladdens the heart of
man, to brighten his face with oil; and bread
strengthens man's heart. The trees of the plain
shall be full of fruit, the cedars of Lebanon,
which You planted; there the sparrows shall
make their nests; the house of the heron takes
the lead among them. The high mountains are
for the deer; the cliff is a refuge for the rabbits.
He made the moon for seasons; the sun knows
its setting. You established darkness, and it
was night, wherein all the wild animals of the
forest will prowl about; the young lions roar
and snatch their prey, and seek their food from
God. The sun arises, and they are gathered
together; and they shall be put to bed in their
dens. Man shall go out to his work and to his
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KTioewg oov. ADTN 1) BdAaooo 1) peyaAn

Kal EDPUXWPOG, EKET EPTIETA OV OVK EO0TLY
apBpoC, (o PIKpa peTax peydAwyv. 'Exel mhola
Stamopevovral, §pdkwv 00Tog, OV EMAaCng
éunailev o0ty ITavia pog o€ TPoadoK® a1,
dodvatl TNV TPoEnV adT@V €ig ebKalpov,
66vTo¢ 0oL aVTOTC CLAAEEOLVOY. Avoi&avTog
00V TNV XEIpQ, T& CLPTAVTA ARG covTan
XPNOTOTNTOC, AMOOTPEYPAVTOC 8¢ GOV TO
TPOOWTOV, TapayBnoovtal. AviaveAgig 10
nvedpa adTAV, Kal EKAeiovat, Kal €ig Tov
o0V a0T®V émotpéPouotv. ‘E&amnoateAeic 10
MveDPA 00OV, KAl KTIoBnoovTal, Kol AVOKOIVIEIG
10 Mpoowmov Thg YiG. "Htw 11 66§ Kupiov
€1g 100G aidvag, evppavOnoeton Koplog €mi
101¢ €pyolg avtod. ‘O émPAeénwy émi v yny,
KOl TTIOLQV 0TV TPEHELY, O AIMTOPEVOS TRV
Opéav, Kal kanvidovtal. Aow 16 Kupip év
T (Wf] Hov, YOAR 16 O PO G LTIAPK®.
‘HéuvBein avtd 1 Stadoyn pov, éyw 8¢
evppavinoopat éni 1@ Kupie. ExAeinolev
ApapT®AOL Ao TG YAG, Kal &vopol, OOTE UN
unapyelv a0ToLG. EVAOYeL, 1) Yuyn Hov, TOV
Kvpiov.

‘0 fjAlog éyva v dvotv adtod. "Efov
0KOTOG, Kal éyEveTo VOE.

Q¢ épeyaAvvon ta épya oov, Kopie: mavta
év oopiq €noinoag.

Ao&a Tatpi kal Yig) kai Ayiw ITvevpart.
Kai vOv Kai Gel, Kai €i¢ ToU¢ aidVaG TRV

alovev. Apny.

labor until evening. O Lord, Your works shall
be magnified greatly; You made all things

in wisdom; the earth was filled with Your
creation. There is this great and spacious sea:
the creeping things are there without number;
the living things are there, both small and
great; there the ships pass through; there is this
dragon You formed to play therein. All things
wait upon You, that You may give them food
in due season. When You give it to them, they
shall gather it; when You open Your hand, all
things shall be filled with Your goodness. But
when You turn Your face away, they shall be
troubled; when You take away their breath,
they shall die and return again to their dust.
You shall send forth Your Spirit, and they shall
be created, and You shall renew the face of the
earth. Let the glory of the Lord be forever; the
Lord shall be glad in His works; He looks upon
the earth and makes it tremble; He touches the
mountains, and they smoke. I will sing to the
Lord all my life; I will sing to my God as long
as | exist; may my words be pleasing to Him,
and I shall be glad in the Lord. May sinners
cease from the earth, and the lawless, so as to

be no more. Bless the Lord, O my soul.

The sun knows its setting. You established

darkness, and it was night.

O Lord, Your works shall be magnified

greatly; You made all things in wisdom. rsaxs)

Glory to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit. Now and forever and to the

ages of ages. Amen.
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AAAovia. AAANAovIa. AAANAoDIa. AdSa
001 0 Oedg. (¢ky)

‘H éAmig fpdv, Kopie, §6&a oot.
ATAKONOZX

'Ev €iprjvn 100 Kupiov denbdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep g Gvwbev eiprivng Kai Thg
owTnpiag TV Puxdv nuav 1od Kupiov
oenbdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep tfig €lprivng 100 cOPTAVTOG KOGHOU,
evotabeiag 1@V aylwv 100 Ocod ExkAnoidyv
Kal TG TOV MAVTWV Evaoew tod Kupiov
oenBdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Ynép 10D &yiov oikov ToUTOL Kal TGV
peTa TioTemG, eVAXPelag Kal eoBov Beod
elolovtwv év aut® 100 Kupiov 6enbdpeyv.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep 1@dv DoV Kail 6pBodowv
xplotiav®dv tod Kupiov 6enbdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep 100 ApylEMOKOTOL THAV (TOD
S€lvog), Tod Tipiov mpeoPutepiov, Thg €v
Xp1o1® Sakoviag, mavtog 100 KANPov Kai Tod
Aaod tod Kupiov denbBdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep 1od edoefodg i@V yevoug, 10D
TPOESPOL Kal Ao &pxNG Kai €€ovaiag €v T
KPATEL T)HAV, Kal ToD Kata Enpav BaAacoav
Kal &epa prhoxpiotou fp&v otpatod, Tod
Kupiov 6enbBdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You,
O God. (3)

Our hope, O Lord, glory to You.

DEACON
In peace, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For the peace from above and for the
salvation of our souls, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For the peace of the whole world, for the
stability of the holy churches of God, and for
the unity of all, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For this holy house and for those who
enter it with faith, reverence, and the fear of
God, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For pious and Orthodox Christians, let us
pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For our Archbishop (name), for the
honorable presbyterate, for the diaconate in
Christ, and for all the clergy and the people, let
us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For our country, the president, all those
in public service, and for our armed forces
everywhere, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )
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Ynep tfig Ayiag tod Xprotod Meydng
"ExkAnoiag, g Tephg i@V ApXIEMOKOTIC,
[tiig ‘Tepdic MnTpomOAewg TaTNG, ] TG TOAE®WG
Kal KOWVOTNTOG TaOTNG, IO IOAEWG, XDPOG
KOl T@V TIOTEL OIKOOVTI®OV €V aDTAIC, TOD
Kupiov enbBdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep evkpaoioag dEpwv, eDPOPIOG TRV
KAPTIAV TG YG Kol Kap@dv eipnvik@v ToD
Kupiov 6enBdpev.

( Kopie, éAénoov. )
Ynep mAEOVT®V, 0801OPOLVI®Y,

VOOOUVT®V, KAHVOVT®V, OiXHOADTOV Kol THG
owpiag a0tV 100 Kupiov denbdpev.

( Kopie, éAénoov. )

Ynep o0 puobijvor rjpag &mo mdong
BAlYewg, dpyfig, Kivdbvou Kal &avaykng Tod
Kupiov 6enbBdpev.

( Kopie, éAénoov. )

AvtihaBod, adoov, éAéncov Kal
Stx@OAa&ov Mpag, 6 Bedc, T of XapLTL.

( Kopie, éAénoov. )

T¢ mavayiag, &xpdavrtov,
VTEPELAOYTLEVIG, EVOOEOL, SeaTiolvNG LAY,
BeotdKov Kai aermapBeévov Mapiag petd
TAVIOV TAOV XYI®V HVIHOVEDCAVTEG, EXVTOVG
Kal GAANA0LG Kad Tacav TNV (enyv fHGV
Xplo1®d 16 Oedd mapabmpeda.

( Zoi, Kopie. )

IEPEYX

‘Ot mpémnel ool maoa 66&a, TN Kol
TPOOKOVNO1G, TQ [Tatpl Kol 1@ Yie Kai 16
ayie TTvedpat, vOv Kai Gel Kal €ig Tovg aidvag
TAOV diOVQV.

(Apnv.)

For the Holy and Great Church of Christ,
for our Sacred Archdiocese, [for this Sacred
Metropolis,] for this city and parish, for every
city and land, and for the faithful who live in
them, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For favorable weather, for an abundance of
the fruits of the earth, and for peaceful times,
let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For those who travel by land, sea, and air,
for the sick, the suffering, the captives and for
their salvation, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For our deliverance from all affliction,
wrath, danger, and distress, let us pray to the
Lord.

( Lord, have mercy. )

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

( Lord, have mercy. )

Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and
ever-virgin Mary, with all the saints, let us
commend ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

( To You, O Lord. )

PRIEST

For to You belong all glory, honor, and
worship, to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

(Amen. )
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XOPOX
"Hyog pB’.

Kipie ékékpa&a pog o€, ElI0GKOLOOV OV,
elodkovoov pov, Kopie. Kopie, ékékpa&a mpog
0¢, eloGKOVOGV POV IPOCYEG T PWVT| TAG
OENOCEMG POV, €V TG KEKPAYEVAL HE TIPOG OF.

Eiodkovoov pov, Kopie.

KatevBuvOntm 1 mpooeuyn Hov, ag
Bupiapa évomov cov, ENapaoig TV XEPAV oL
Buoia eonepvry. Eioakovoov pov, Kopie.

®od, Kupie, uAaknyv 16 otopati pou, kal Bopav
TIEPLOXTG TiEPL T& X€lAN pov.

Mn ékkAivng TV Kapdiav pov gig Adyoug movnpiag, Tod
npo@acileabol mPoEARTELg €V ALAPTING.

v avBpamorg épyalopévolg Ty avopiav, Kai ob pn
OLVOLAO® PETA TAOV EKAEKTAV AOTEV.

IMondevoel pe Sikaiog €v €Aéel, Kol EAéySel pe, EAatov g

AUOPTOAOD Hr| AUTAVAT® THV KEQAATV HOU.

‘Ot €1 Kol 1 Tpooevyn Hov év Talg eddoKing adTRHV:

Kotenodnoav EXopeva mMETPAG ol Kprral avT@v.

AkoLOOVTOL TO PHHATA oV, 6T SUVENoav: woel Tiéyog

VG €ppayn €mi ti¢ yiig, SieakopmiaBn T 60Th abTEV MOpG
TOV Génv.
‘Ot mpog o€, Kopre, Kopie, oi 0pbaApol pov- émi ool

AAMOQ, pr GvtaveéAnG Ty Puxniy Hov.

DOAGEOV e Gmo TayiSog fig GLVESTACAVTO oL, Kol &TTo

OKOVSGA@V TGV EpyalopévaV TV avopiav.

IMecodvtan év apEIBANGTP® AOTEV Ol APAPTWAOL: KOTK

povag eipl éyo €wg &v mapéAbw.

Dwvi] pov pog Koplov ékékpada, Vi Lo TTpog
Kvpiov €6enonv.

"Ekye® évomov autod v 6énaiv pov, v OAYiv pov

Evomov avTtod amayyeAd.

"Ev 16 ékAeinely €€ épod 10 mvedp& pov, Kal o €yvag

106 Tpifoug pov.

"Ev 686 tadTn, 1] £mopeudpny, kpuay moyiSa pot.

CHOIR
Mode 2.

Lord, I have cried to You; hear me. Hear
me, O Lord. Lord, I have cried to You; hear
me. Give heed to the voice of my supplication

when I cry to You. Hear me, O Lord. isass)

Let my prayer be set forth before You
as incense, the lifting up of my hands as the

evening sacrifice. Hear me, O Lord. saas)

Set a watch, O Lord, before my mouth, a door of

enclosure about my lips.

Incline not my heart to evil words, to make excuses in

sins.

With men who work lawlessness; and I will not join

with their choice ones.

The righteous man shall correct me with mercy, and he
shall reprove me; but let not the oil of the sinner anoint my
head.

For my prayer shall be intense in the presence of their

pleasures. Their judges are swallowed up by the rock.

They shall hear my words, for they are pleasant. As a
clod of ground is dashed to pieces on the earth, so their bones

were scattered beside the grave.

For my eyes, O Lord, O Lord, are toward You; in You I
hope; take not my soul away.

Keep me from the snares they set for me, and from the

stumbling blocks of those who work lawlessness.

Sinners shall fall into their own net; I am alone, until I

escape.

I cried to the Lord with my voice, with my voice I

prayed to the Lord.

I shall pour out my supplication before Him; I shall

declare my affliction in His presence.

When my spirit fainted within me, then You knew my

paths.

For on the way I was going, they hid a trap for me.



Vesperal Liturgy of St. Basil on Thursday Morning

Katevoouy eig téx €14, kol énéBAenov, kai 00K RV O

EMYIVOOKQV |IE.

AndAeTO QuyT| AT €00, Kol 00K 0TV 0 EK(NTQAV TNV

YUYV Hov.
"Exéxkpada ipog o€, Kdpie: eima- X0 &l 1y €Anig pov,

pepic pov €l &v yij Loviwv.

IIpdoyeg mpog v 6€notv pov, 6Tt Etamevabnv
oQosdpa.

‘Pdoai e €K TV KATASIWKOVI®V HE, OTL

ékpatai®bnoav vTEp Epé.

"E&dyaye €k QUAXKTG TV YuxnVv Hov, Tod
¢&opoloynoacbot 1@ ovopati cou.

"Epé vnopevodot §ikatol, ng 0b avtamodig pot.

"Ex Babéwv ékéxpagd ool Kopie: Kbpie, eiloakovoov
TG QVI|G pov.
TevnOrTe T0 GTE 6oL TTPOTEXOVTX i THY PVIY Tfg

Senoedg pou.

Tod Tpwwbiov - - -

IS1operov A’. "Hyog B’.
‘Eav dvopiag napatnpriong, Kupie Kipie,

Ti¢ UrtooTnoeTal; 6Tt AP gol O IAAOUOG E0TLv.

ZUVTPEYEL AOUTTOV, TO GUVESPLOV TGV
‘Tovdaiwv, tva TOv Anpiovpyov, kai Ktiotnv
TOV anaviwv, IMAdTte ntapadoon: @ TV
Avopev! @ TV amiotev! OTL TOV €pOpEvoV,
Kpivar (VTG Kol VEKpOUG, €ig Kpiaty
evTpemidovot OV idpevov T maon, Tpog
nabog Etopalovot. Kopie pakpobupie, péya

ooV 10 €Aeoc §0&a oot.

I looked on my right, and saw there was no one who

knew me.

Refuge failed me, and there was no one who cared for

my soul.

I cried to You, O Lord; I said, "You are my hope, my

portion in the land of the living."

Attend to my supplication, for I was humbled

exceedingly.

Deliver me from my persecutors, for they are stronger
than I.

Bring my soul out of prison to give thanks to Your

name, O Lord.
The righteous shall wait for me, until You reward me.

Out of the depths I have cried to You, O Lord; O Lord,
hear my voice.

Let Your ears be attentive to the voice of my

supplication.

From Triodion - - -

Idiomelon 1. Mode 2.
If You, O Lord, should mark transgression,
O Lord, who would stand? For there is

forgiveness with You. rsaas)

So, the council of the Jews gathers and
agrees to deliver up to Pilate the Creator and
Maker of all. Oh, lawless men! Oh, faithless
men! They arraign for trial the One who is
coming to judge the living and the dead. They
prepare for Passion the One who cures the
passions. O longsuffering Lord, great is Your

mercy. Glory to You! vl
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To avro.
IS 16perov A’. "Hyog B’.

“Evekev 100 OvOUQTOG 0OV VTTEUEIVA OF,

Kbopie, 0mépevey 1) yuxn pov gig tov Adyov gou.
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Repeat.
Idiomelon 1. Mode 2.

Because of Your law, O Lord, I waited for
You; my soul waited for Your word. My soul

hopes in the Lord. sass)

So, the council of the Jews gathers and
agrees to deliver up to Pilate the Creator and
Maker of all. Oh, lawless men! Oh, faithless
men! They arraign for trial the One who is
coming to judge the living and the dead. They
prepare for Passion the One who cures the
passions. O longsuffering Lord, great is Your

mercy. Glory to You! ol

Idiomelon 2. Mode 2.
From the morning watch until night; from
the morning watch until night, let Israel hope

in the Lord. isass)

Judas, the transgressor of the Law, who
at the supper dipped his hand in the dish with
You, O Lord, lawlessly extended his hands to
take the pieces of silver. He who calculated
the price of the fragrant oil was not afraid to
sell You, the priceless One. He who offered
his feet for You, the Master, to wash them
kissed You deceitfully in order to betray You
to the lawless. Thrown out of the company
of Apostles, and having thrown down the
thirty pieces of silver, he did not see Your
Resurrection on the third day; through which,

have mercy on us. iso)
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Idiomelon 3. Mode 2.
For with the Lord there is mercy, and with
Him is abundant redemption; and He shall

redeem Israel from all his transgressions. isass)

Judas, the deceitful betrayer, betrayed
the Lord and Savior with a deceitful kiss. He
sold the Master of all to the transgressors of
the Law, as though He were but a slave. But
the Lamb of God followed, like a sheep to the
slaughter, as the Son of the Father, the only

very merciful Lord. ol

Idiomelon 4. Mode 2.
Praise the Lord, all you Gentiles; praise

Him, all you peoples. isass)

Judas, the servant and defrauder, the
disciple and betrayer, the friend and detractor,
was proven by his deeds. He followed the
Teacher, and privately he plotted the betrayal.
He said to himself, "Once I betray Him,
the collection money will be mine." He had
wanted the costly ointment to be sold, and he
plotted that Jesus be arrested through a ploy.
He gave Him a kiss and gave up the Christ,
who followed like a sheep to the slaughter, as

the only compassionate and benevolent Lord.

[SD]

Idiomelon 5. Mode 2.
For His mercy rules over us; and the truth

of the Lord endures forever. isaas)

He, whom Isaiah proclaimed to be the
Lamb, comes to His voluntary slaughter.
He gives His back to whips and His cheeks
to blows. He turns not away His face from

the shame of spitting. He is sentenced to a
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accepts it all, so that He might grant to all the

resurrection from the dead. so;

Glory. Both now.
Mode pl. 2.

From Triodion - - -

Judas is truly a brood of those vipers who
ate manna in the wilderness and murmured
against the Provider; for while the food was
still in their mouths, the ungrateful spoke
against God; and he, the impious, holding in
his mouth the heavenly Bread, plotted against
the Savior, how to betray Him. O insatiable
greed, and cruel daring! He sold the One who
fed him. He kissed the Master and betrayed
Him to death. Truly the transgressor is a
son of theirs, and with them he has inherited
perdition. But spare our souls from such
inhumanity, O Lord, who alone are boundless

in long-suffering. iso

Stand for the Entrance.

DEACON

(in a low voice)
Let us pray to the Lord.

PRIEST (in a low voice)
Entrance Prayer

At nightfall, dawn and noon, we sing to You, we bless
You, we give thanks to You, and we beseech You, Master of
all, Lord and lover of mankind: guide our prayers aright as an
offering of incense before You. Let not our hearts be led to
wicked thoughts or words, but deliver us all from those who
pursue our souls. For it is on You, Lord, Lord, that our eyes
are fixed, and in You that we have our hope; do not put us to

shame, O our God.

DEACON
Wisdom. Arise.
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READER

Gladsome light of holy glory of the holy,
blessed, heavenly, immortal Father, O Jesus
Christ: arriving at the hour of sunset and
having seen the evening light, we praise the
Father, Son, and Holy Spirit, God. It is worthy
for You to be praised at all times with happy
voices, O Son of God and Giver of life; * and
therefore the world glorifies You. ol

The Readings
PRIEST
The evening...

From Triodion - - -

READER
Prokeimenon. Mode 1.
Psalm 139 (140).
Deliver me, O Lord, from the evil man.
Who devised wrongdoing in their heart.
[SAAS]

The reading is from the book of Exodus.

PRIEST
Wisdom. Let us be attentive.
READER

Ex 19:10-19
Again the Lord said to Moses, "Go down

and solemnly charge the people and sanctify
them today and tomorrow, and let them wash
their clothes. Let them be ready for the third
day, for on the third day the Lord will descend
upon Mount Sinai in the sight of all the people.
You shall set bounds for the people all around,
saying, "Take heed to yourselves that you do
not go up to the mountain or touch its base.
Whoever touches the mountain shall surely

die, surely be stoned or shot with an arrow;
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whether man or beast, he shall not live.' When
the thunders, the trumpets, and the cloud
depart from the mountain, they shall ascend
the mountain." So Moses went down from the
mountain to the people and sanctified them,
and they washed their clothes. Then he said
to the people, "Be ready for the third day; do
not come near your wives." So it was that

on the third day in the morning, there were
thunderings and lightnings and a dark cloud
on Mount Sinai; and the sound of the trumpet
was very loud, and all the people in the camp
trembled. And Moses brought the people out
of the camp to meet with God, and they stood
at the foot of the mountain. Now Mount Sinai
was completely enveloped in fire. Its smoke
ascended like the smoke of a furnace, and the
people were exceedingly amazed. And when
the blast of the trumpet sounded long and
became louder and louder, Moses spoke, and

God answered him by voice. isaasi

Prokeimenon. Grave Mode.
Psalm 58 (59).
Rescue me from my enemies, O God.
Deliver me from the workers of

lawlessness. isaas)

The reading is from the book of Job.

PRIEST
Wisdom. Let us be attentive.
READER
Job 38:1-21; 42:1-5
The Lord spoke to Job out of the
whirlwind and clouds, saying: "Who is

this who hides counsel from Me, and holds
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from Me? Gird your waist like a man; I will
question you, and you shall answer Me. Where
were you when I laid the foundations of the
earth? Tell Me, if you have understanding,
who determined its measurements? Surely you
know. Or who stretched the line upon it? To
what were its foundations fastened, or who laid
its cornerstone, when the stars were made and
all My angels praised Me in a loud voice? I
shut up the sea with doors when it burst forth
and issued from the womb. I made the clouds
its garment and wrapped it in mist. I fixed My
limit for it and set bars and doors. I said, 'This
far you may come, but no further, and here
your waves must stop.' Did I order the morning
light in your time, and did the morning star see
its appointed place, to lay hold of the ends of
the earth and to shake the ungodly out of it?
Or did you take clay of the ground and form

a living creature, and set it with the power of
speech upon the earth? Have you removed
light from the ungodly and crushed the arm

of the arrogant? Have you come upon the
fountain of the sea and walked in the tracks of
the deep? Do the gates of death open to you
for fear, and did the doorkeepers of Hades
quake when they saw you? Have you been
instructed in the breadth of the earth under
heaven? Tell Me now, what is the extent of

it? In what kind of land does the light dwell,
and what kind is the place of darkness? If you
would bring Me to their boundaries, and also
if you understand their paths, then I know you

were born at that time, and the number of your
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years is great." Then Job answered the Lord
and said: "I know You can do all things, and
nothing is impossible for You. For who is he
who hides counsel from You? Who keeps back
his words and thinks to hide them from You?
Who will tell me what I knew not, things too
great and wonderful, which I did not know?
But hear me, O Lord, that I also may speak.

I will ask You, and please teach Me. I have
heard of You by the hearing of the ear, but

Now my eye sees You." isaas)

READER

The reading is from the Prophecy of
Isaiah.
PRIEST

Wisdom. Let us be attentive.
READER

Is 50:4-11
The Lord gives Me the tongue of the

learned, so as to know when to speak a word at
a fitting time; and He causes My ear to listen
each morning. The Lord's instruction open
My ears, and I am not disobedient, nor do

I contradict Him. I gave My back to whips,
and My cheeks to blows; and I turned not
away My face from the shame of spitting. The
Lord became My helper; therefore, I was not
disgraced. But I made My face like a solid
rock and knew I would not be ashamed. For
He who pronounces Me righteous draws near.
Who is he who judges Me? Let him oppose
Me at the same time. Who is he who judges
Me? Let him come near Me. Behold, the Lord
will help Me. Who will harm Me? Behold, all

of you will grow old like a garment, and old
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TOV &’ AldVOG 001 EDAPECTNOAVIMV.
IEPEYX

‘Ot &y1og i, 6 Oedg U@V, Kai ool TV
d0&av avamépmopev, 1@ Iatpl kol 1@ Yie kai
16 ayie ITvedpaty, VOV Kai &et. ..
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age will devour you, as a moth does a garment.
Who among you fears the Lord? Let him listen
to the voice of His Servant. You who walk in
darkness and have not light, trust in the name
of the Lord and rely upon God. Behold, all of
you kindle a fire and feed a flame. Walk in the
light of your fire and the flame you kindled.
This happened to you for My sake, and you

shall lie down in sorrow. isaasi

DEACON
Let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

PRIEST (in a low voice)
THE PRAYER OF THE TRISAGION HYMN

O Holy God, Who is resting among the holy ones,
praised by the Seraphim with the thrice-holy voice, glorified
by the Cherubim, and worshiped by every celestial power,
You have brought all things into being out of nothing. You
have created man according to Your image and likeness
and adorned him with all the gifts of Your grace. You give
wisdom and understanding to the one who asks, and You
overlook not the sinner, but have set repentance as the way of
salvation. You have granted us, Your humble and unworthy
servants, to stand even at this hour before the glory of Your
holy Altar of sacrifice and to offer to You due worship and
praise. Master, accept the Trisagion Hymn also from the lips
of us sinners, and visit us in Your goodness. Forgive all our
voluntary and involuntary transgressions, sanctify our souls
and bodies, and grant that we may worship You in holiness
all the days of our lives, through the intercessions of the
holy Theotokos and of all the saints who have pleased You
throughout the ages.

PRIEST

For You, our God, are holy, and to You we
offer up glory, to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit, now and forever,
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ATAKONOZX DEACON

...Kal €i¢ ToLG HidVAG TOV HiOVWV. And to the ages of ages.
XO0POX CHOIR

Apnv. Amen.

O TPIZATI'IOX YMNOX THE TRISAGION HYMN

Aylog 0 ®e0g, dylog Toxvpog, dytog Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
ABd&vatog, éAénoov MpaG. (€ky’) have mercy on us. (3) icoal

A6&a TTatpi kal Yie kai Ayiw ITvevpart. Glory to the Father and to the Son and to
Koai vOv Kai Gel, Kai €i¢ ToU¢ aidvag TRV the Holy Spirit. Now and forever and to the
alovev. Apny. ages of ages. Amen.
‘Aylog AB&vatog, EAénoov NUAG. Holy Immortal, have mercy on us.
ATAKONOZX DEACON

AvvVoIG. Dynamis.
ATAKONOZX (yauniopwvawg) DEACON (in a low voice)

KéAevoov, d¢omorta. Command, Master.
IEPEYX PRIEST

EdAoynpévog 0 €pyopevog €v ovopatt Kopiov. Blessed is He Who comes in the name of the Lord.
ATAKONOZX DEACON

EvAGynoov, 6éomota, TNV Gve KabeSpav. Master, bless the throne on high.
IEPEYX PRIEST

EdAoynpévog €1, 6 émi Bpdvou §6Eng tfig factAeiog cov, Blessed are You upon the throne of the glory of Your
0 koBnpevog ént 1édv XepouPei, navrote, viv kai del kai €i¢ | kingdom, enthroned upon the Cherubim always, now and
TOUG aiBVOG TRV aidvev. Apny. forever and to the ages of ages. Amen.
XO0POX CHOIR

Avvapng, Dynamis.

Aylo6 6 ®e0g, dylog Toyvpog, dylog Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

ABa&vatog, éAénoov 1pac. have mercy on us. icoal
Ta Avayvoopata The Readings
‘O AméctoAog The Epistle

ATAKONOZX DEACON

[Ipooywpev. Let us be attentive.
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ANATNQXITHZ
IIpokeipevov. "Hyog Bapug. PaAuog 2.

Ot &pyovteg ouvrxOnoav &mi 10 adTO Katd
100 Kupiov kai kata 100 xp1otod adtod.

Yriy. Ivati éppoaéav €Ovn, kai Aaol
EUEAETNOQV KEVA;
ATAKONOZX

Zooia.
ANAT'NQEXTHX

ITpog KopwvBiovg A™ "EmotoAf|g ITavAov
TO AVAYVOO Q.
ATAKONOZX

[Tpboywpev.
ANAT'NQEXTHX

1Kop 11:23-32

AdeApoi, éyw mapeAafov &no tod Kupiov
0 Kal mapédaka LTy, 611 6 KOplog Tnoodg
&v Tf vukTi 1] mapedidoto ENapev &ptov
Kal e0xaploToag EKAaoe Kol eime: AdPete
Qayete: TODTO POV €0TL TO OO TO VIIEP
VPRV KAQEVOV: TODTO TIOLETTE €1G TNV EUNV
avapvnov. ‘QoodTeg Kal TO TOTAPLOV HETA TO
dermvijoot Aéywv: ToDTO TO TIOTHPLOV 1] KOV
SlaBnkn €otiv év 1@ €ud aipatt TodTo TolElTE,
00GKIG Gv TiivNTE, €ig TNV €NV Avapvnoy.
‘Ooakig yap v éaBinte 10V &ptov todTov
Kal TO motrplov TodTo mivte, Tov Bavatov
100 Kupiov katayyéAAete, dypig ob av €A0r.
“Qaote 6¢ v €00in TOV &ptov TodToV Tj TMivn TO
notplov 100 Kupiov avasing, €voxog éotat
100 oopatog Kai tod aipatog tod Kupiov.
Aokpaléte 6¢ avBpwmog ExVTov, Kal 00T®G
€k 10D &pTov €001€Tm Kai €K ToD moTtnpiov
MVET: 0 Yap é0biwv Kal mivev vading Kpipa

€aut® €oBiet kal mivel, pn Stakpivav 10 oOpA

READER

Prokeimenon. Grave Mode. Psalm 2.
The rulers gather together against the Lord
and against His anointed.
Verse: Why do the nations rage, and the
people meditate on vain things?

DEACON
Wisdom.

READER
The reading is from Paul's First Letter to
the Corinthians.
DEACON
Let us be attentive.
READER

1 Cor. 11:23-32
Brethren, I received from the Lord what

I also delivered to you, that the Lord Jesus on
the night when he was betrayed took bread,
and when he had given thanks, he broke it, and
said, "This is my body which is [broken] for
you. Do this in remembrance of me." In the
same way also the cup, after supper, saying,
"This cup is the new covenant in my blood. Do
this, as often as you drink it, in remembrance
of me." For as often as you eat this bread

and drink the cup, you proclaim the Lord's
death until he comes. Whoever, therefore, eats
the bread or drinks the cup of the Lord in an
unworthy manner will be guilty of profaning
the body and blood of the Lord. Let a man
examine himself, and so eat of the bread and
drink of the cup. For any one who eats and
drinks without discerning the body eats and
drinks judgment upon himself. That is why

many of you are weak and ill, and some [are
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100 Kupiov. Ax todto év Opiv moAlol dobBeveig asleep]. But if we judged ourselves truly, we

Kal dppwoTol Kai Kop@dviat ikavol. Ei yop
£aVTOVG SleEKpivopeV, 00K Gv €kpvopeda-
Kpwvopevot 6¢ Hto 100 Kupiov mondevopeda,

Vo 1 oLV Q) KOOH® KATOKPLODEY.

IEPEYX
Eiprjvn oot 1@ avayvovrtL.
XOPOX
AMnAobia. "Hyog A, B’. PaApog 40.
AAMnAovia. AAAnAoLia. AAAnAovia.

Triy. a’. Makdplog 0 ouviwV €Ml WOV
Kal mévnta.

AAMNAoUTa. AAANAoVTa. AAANAODTa.

riy. B’. Oi éBpol pov elnav kaxd pot-
[1ote dnmoBaveital, kal amoAsital 10 Gvoua
a0T00;

AANAoLia. AAANAoVia. AAANAODI«.

Yriy. y'. O Eabiwv dptoug pou,
EUEYAAVVEY ETT’ ELE TTTEPVIOLOV.
AAnAovia. AAAnAoLia. AAAnAovia.

IEPEYZX (yaunlopdvwe)
EYXH TOY EYAITEAIOY

"EMapyov év taig kapdiong fp@v, eriiavipwne
Aéomota, T0 ¢ ofig Beoyvaaiag dknpatov &G Kol
100G TG Sravoiag UAV Stavor§ov 6@BaApovg ig TV
TOV €DAYYEAIKOV 0OV KNPLYHATOV Katavonotv. "EvOeg
MKV Kol TOV TV Hakapiov 6o EVIoAGY eofov, va, Tog
OOPKIKAG EmMOLPING KATATOTIOAVTEG, TIVEDHATIKTV TIOALTEIOV
HeTEAD®|LEV, TAVTA TX TTPOG EDAPESTNOLY TV OTV Kol
@POVODVTEG Kal TPATTOVIEG. TV YOp €1 O PWTIOHOG TRV
YuXAV Kol TV opdtev Npédv, Xplote 6 @edg, kai ool
v §0&av Gvamépmopev oLV 1@ dvapxw oov TTatpl kol T@
novayie Kol ayaB@ kal (womnold oov IMvedpart, viv Kai del

Kai €1¢ ToLG VG TV aidvVeV. Apnv.

should not be judged. But when we are judged
by the Lord, we are chastened so that we may

not be condemned along with the world. rsvi

PRIEST
Peace be with you the reader.
CHOIR
Alleluia. Mode pl. 2. Psalm 40.
Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Verse 1: Blessed is he who understands
the poor and needy.

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Verse 2: My enemies speak evil things
against me, "When will he die, and his name

perish?"

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Verse 3: He who ate my bread, dealt
deceptively with me.

Alleluia. Alleluia. Alleluia.

PRIEST (in a low voice)
THE PRAYER OF THE HOLY GOSPEL

Shine in our hearts, O Master Who loves mankind,
the pure light of Your divine knowledge, and open the eyes
of our mind that we may comprehend the proclamations of
Your Gospels. Instill in us also reverence for Your blessed
commandments so that, having trampled down all carnal
desires, we may lead a spiritual life, both thinking and doing
all those things that are pleasing to You. For You, Christ our
God, are the illumination of our souls and bodies, and to You
we offer up glory, together with Your Father, Who is without
beginning, and Your all-holy, good, and life-creating Spirit,

now and forever and to the ages of ages. Amen.
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To EvayyéAov

ATAKONOZX

Yooia. OpBoi. Akovow}iev ToD Gyiov
EdayyeAiov.
IEPEYX

Eipnjvn naot.

( Kai 1@ nvebparti oov. )
ATAKONOZX

"Ex 100 kata MatBaiov ayiov EvayyeAiov
TO AVAYVOO Q.
IEPEYX

[Tpboywpev.

( Ab6éa oo, Kipie, 66éa oot. )

AIAKONOX

Marth. kG’ 2 - 20, ’Tw. 1y" 3 - 17, Matb. kG 21 -
39, Aovk. k" 43 - 44, Matb. kG 40 - 75,k 1-2

Elnev 6 KOpiog toig éavtod Madntaic:
Oidate OT1 pettx SVO NPEPAG TO TIAOYA YiveTal,
Kal 0 viog Tod advBpamov apadidotat gig TO
otawpubiival. Tote ouvrxBnoav ol apyiepeig
Kal ol ypoppoateig kal ot mpeoButepot 100 Aaod
€1g TNV aOANV 100 ApxlEPE®G TOD Aeyop€vou
Kaidoea, kai ouvefovAevoavto itva tov ITncodv
00A® KPATNOWO1 Kal AMOKTEIVOOLV. EAgyov O¢-
M év Tf] €opTii, Tva pr B6pufog yévntan év
6 Aa®. Tod &¢ 'Inood yevopévou év Bnbavia
év oikig Zipwvog tod Aemtpod, pooijABev
a0T® yovn GAGBaoTpov HOpOL EXOLOX
Baputipov, Kol Katéxeev €Ml TNV KEQAANV
a0Ttod &vakelpévou. i6ovteg 8¢ ol pabntai
avTtod fyavaktnoav Aéyovieg Eig ti 1) dnoAsia
atn; Névvato yop To0T0 TO HUpOV Tipabfival
nmoAAoD kai oBfjval Toig mtwyolg. yvoug 6¢€ O
'Inooig einev adToig Ti KOMOLG TIAPEKETE TH

Yuvaiki; €pyov yap KaAov eipydoato €ig €pe.
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The Gospel

DEACON

Wisdom. Arise. Let us hear the holy
Gospel.
PRIEST

Peace be with all.

( And with your spirit. )
DEACON

The reading is from the holy Gospel
according to Matthew.
PRIEST

Let us be attentive.

( Glory to You, O Lord, glory to You. )

DEACON

Matthew 26:1-20; John 13:3-17; Matthew 26:21-39;
Luke 22:43-44; Matthew 26:40-75; 27:1-2

At that time, Jesus said to His disciples:
"You know that after two days the Passover is
coming, and the Son of man will be delivered
up to be crucified." Then the chief priests and
the elders of the people gathered in the palace
of the high priest, who was called Caiaphas,
and took counsel together in order to arrest
Jesus by stealth and kill him. But they said,
"Not during the feast, lest there be a tumult
among the people." Now when Jesus was at
Bethany in the house of Simon the leper, a
woman came up to him with an alabaster flask
of very expensive ointment, and she poured
it on his head, as he sat at table. But when the
disciples saw it, they were indignant, saying,
"Why this waste? For this ointment might
have been sold for a large sum, and given to
the poor." But Jesus, aware of this, said to
them, "Why do you trouble the woman? For
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TOUG TITYXOVG YOp TAVTOTE ExeTe ped’ xvT@V,
gpe O ov mavtote Exete. faAodoa yop adtn

TO PUPOV TODTO €Ml TOD CAOUATOG OV, TIPOG

T0 évtaQldoat e érmoinoev. Aunv Aéym LV,
Omov €av KnpuxOf 0 edayyéAlov T00TO €v OAG
6 KOOP®, AaAndnoetat kai 0 €noinoev adtn
elg pvnuoovvov avtig. Tote mopevdeig elg

TV SdeKa, 6 Aeyopevog Tovdag Tokapimtng,
TpOG ToLG ApyLepels eime: Ti BEAeTE pot Sobvan,
Kal éya DUV Tapadow avTtov; ol 6¢ Eéotnoav
adTQ TPLAKOVTA &PYLPLA. Kal GO TOTE €CNTel
evkaipiav tva avtov mapad®. TH 8¢ mpatn
TOV GlOpwV TpocfiABov ot padntal 1@ ‘Incod
Aéyovieg a0T®- TToDd BEAeIG ETOIHACOEY GOl
Qayelv 1O maoya; O 8¢ elnev: YNayete €ig

TNV TTOAWV TTPOG TOV SeTva Kal eimate adT®: O

S16GoKaA0g Aéyel, 6 KalpOg Hov €yyog €Tl

TIPOG O€ TOL® TO MACKA HETH TAOV HaBNTAV pov.

Kal énoinoav ot padntal g cuveTa&ev aVTolg
0 'Inoodg, kai fToipacav 1o naoya. ‘OYiag

&€ YEVOUEVTG AVEKELTO PETA TAV ODSEKA.
€ldwg 0 6¢ 6 Tnoodc 6T mavta 6€6wKeV XVTGH
0 Tatnp €ig Tag XeIpag, Kai 6Tl &ro Oeod
¢ENABe Kai TpOg TOV B0V LTAYEL, éyeipeTan €k
10D Setrmvou Kal tibnot ta ipata, kai Aafov
Aévtiov §1é{moev Eautov. eita Barel H8wp eig
TOV VITTTHipa, Kal fp&ato vintewy tovg nodag
TV HaONTAV Kal eKpdooey 6 Aevtio ¢

v Sielwopévog. Epyetat obv Tpog Zipwva
[Tetpov, Kai Aéyel abT® ékelvog Kopie, o0
HOU VinTelg ToLg todag; amekpidn Tnoodg kal
einev avtd- "0 &yo To1d, oL 00K 01dag dpTL,
yvoor] 6& peta tadTa. Aéyel avtd ITétpog:

OV pn viymg toug modaG pov €ig ToV aidva.

arekpifn a0T® 6 'Tnood¢ "Eav pn viyo o,
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she has done a beautiful thing to me. For you
always have the poor with you, but you will
not always have me. In pouring this ointment
on my body she has done it to prepare me

for burial. Truly, I say to you, wherever this
gospel is preached in the whole world, what
she has done will be told in memory of her."
Then one of the twelve, who was called Judas
Iscariot, went to the chief priests and said,
"What will you give me if I deliver him to
you?" And they paid him thirty pieces of
silver. And from that moment he sought an
opportunity to betray him. Now on the first
day of Unleavened Bread the disciples came to
Jesus, saying, "Where will you have us prepare
for you to eat the passover?" He said, "Go into
the city to a certain one, and say to him, "The
Teacher says, My time is at hand; I will keep
the passover at your house with my disciples."
And the disciples did as Jesus had directed
them, and they prepared the passover. When

it was evening, he sat at table with the twelve
disciples; Jesus, knowing that the Father had
given all things into his hands, and that he

had come from God and was going to God,
rose from supper, laid aside his garments, and
girded himself with a towel. Then he poured
water into a basin, and began to wash the
disciples' feet, and to wipe them with the towel
with which he was girded. He came to Simon
Peter; and Peter said to him, "Lord, do you
wash my feet?" Jesus answered him, "What I
am doing you do not know now, but afterward
you will understand." Peter said to him, "You

shall never wash my feet." Jesus answered
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OUK €XE1G PHEPOG HET” €PoD. Aéyel adTQ Zipwv
[Tétpog Kopie, pr tovg modag pov povov,
GAAG Kol TG XETPOG KA TNV KEQPAATV. Ayel
a0Tt® 0 'Inoodg ‘O Aehovpévog ob xpelav Exel
fi ToLg Modag viYaoBal, GAN’ €0t KaBAPOg
0Aog Kal LPEIG KaBapot €ote, AN oD
TAVTEG. TJ6eL yop TOV mapadldovia adTov: Sid
100710 gimev: oLl TavTeg Kabapol éote. “‘Ote
oDV &vipe ToLG TOSAG VTRV Kol FAXPE Ta
ipdma avtod, dvaneoomv ndA, einev adToIG:
IMvookete T menoinka LUTV; DUETG POVETTE L,
0 AlsdokaAog katl 6 Kopiog, kail KaA®G Agyete:
eipl yap. €l obv &yo Evigia D@V To0g Todag, O
Kupiog kai 6 AldaokaAog, Kai DUETG 0peileTe
GAANA@V VITTEWY TODG TOSAG. VTTOSELYHA YO
S€dwKa LV, tva KaBag éyw €moinoa LYY,
Kol DUETG IO TE. ANV GUNV Aéyw LUTV, ODK
€01t 600A0¢ peilwv 100 Kupiov adTOD, 0VSE
&rnooTtoAog peilwv Tod MEPPavVTOg adTOV.

el tadta oidate, pakaplol €éote €av motfte
aOTé. Kai ¢0010viwv adtédv einev: Apny
Ay Opiv 6T elg €€ vpGV mapadwoel pe. Kai
Avmovpevol opodpa fip&avto Agyely avTd
EKaoTog aVTAOV: MnT éyw eipt, Kopie; 6 6¢
amokpideig einev: ‘O upaPag pet’ ¢uod &v ¢
TpLPA® TV Xelpa 00THG pe TapASMOEL. O pév
010¢ T0D AvBpwmov Lriayel KaB®G yéypamtal
nepl adTod: oval 8¢ T avBpwnw ékeive 6
00 6 viog Tod AvBpKhToL TapadiSotar: KAAOV
v a0T £i 00K €yevviOn 6 GvBpwnog €KeTvog.
anokpiBeig 6¢ ‘Tovdag O Tapadlsovg KVTOV
eine: MATL 2y ipy, poaPPi; Aéyet adtd: T
einag. "'Eabioviov 62 adtdv Aaponv 6 Tnoodg
TOV &pToV Kal eDAoyroag EkAaoe Kai €6160v

101G padntoic kai eine: AdPete payete: TOOTO
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him, "If I do not wash you, you have no part
in me." Simon Peter said to him, "Lord, not
my feet only but also my hands and my head!"
Jesus said to him, "He who has bathed does
not need to wash, except for his feet, but he

is clean all over; and you are clean, but not
every one of you." For he knew who was to
betray him; that was why he said, "You are
not all clean." When he had washed their feet,
and taken his garments, and resumed his place,
he said to them, "Do you know what I have
done to you? You call me Teacher and Lord;
and you are right, for so I am. If I then, your
Lord and Teacher, have washed your feet,

you also ought to wash one another's feet.

For I have given you an example, that you

also should do as I have done to you. Truly,
truly, I say to you, a servant is not greater than
his master; nor is he who is sent greater than
he who sent him. If you know these things,
blessed are you if you do them." And as they
were eating, he said, "Truly, I say to you, one
of you will betray me." And they were very
sorrowful, and began to say to him one after
another, "Is it I, Lord?" He answered, "He who
has dipped his hand in the dish with me, will
betray me. The Son of man goes as it is written
of him, but woe to that man by whom the Son
of man is betrayed! It would have been better
for that man if he had not been born." Judas,
who betrayed him, said, "Is it I, Master?" He
said to him, "You have said so." Now as they
were eating, Jesus took bread, and blessed, and
broke it, and gave it to the disciples and said,
"Take, eat; this is my body." And he took a
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€0TL TO OQUA HOoVL* Kol Aaf®v TO ToTrplov
Kal e0XOPLOTHOAG EOWKEV XVTOTG AEYywV:
[Tiete €€ adTOD MAvTEG TODTO Yap €0TL TO
aip& pou TO TAG Konviig Stabrkng to mepl
TIOAA®V €KYUVOUEVOV €i¢ GOPETTV RUAPTIV.
Aéyw &€ DIV OTL 00 pn miw &’ &pTL €K
TOUTOUL TOD YEVVIIHATOG THG AUTIEAOL €MG THG
NHEPag €ketvng, OTav adTO Tiive ped’ DBV
Kovov €v T BaotAeia Tod matpog pov. Kat
vpvroavteg €ERABov €ig 10 6pog TV EAXDV.
Tote Aéyel adToig 6 'Inoodg [avteg LETG
okavéaloBnoeabe év €pol év i vukti TaTn:
YEYPOTTTOL YAP, TATAEWD TOV TIOIHEVA, KAl
SltuokoprmioBnoovton & pofata ThG moipvng:

HeTa 6¢€ TO éyepBiival pe mpoaéw VUGG €ig TNV

ColAaiav. amokpiBeig 8¢ 6 TIéTpog eimev adTdH-

Ei navteg okavéaAioBnooviat év oot, éyw

0¢ ovdenote okavdalioBnoopatl. £gn oI O
‘Inoodg Apnv Aéyw oot Tt €v TadTn TH VUKTL
TIPIV GAEKTOPO POVIOOL TPIG ATIOPVIOT) HIE.
Aéyel avTt® 6 [TéTpog Kav 8én pe oLy ool
arnoBavelv, oL pr| o€ AMOPVICOHAL. OHOIWG

8¢ kol avteg ot padnral imov. Tote Epyeton
HeT a0T®V 0 'Tnoodg €ig ywpiov Aeyopevov
I'eBonpuaviy, Kai Aéyel toig pabntaic: Kabioate
o000 £wg 00 dmeABov mpooevEmpon £kel. Kal
napoaAafawv tov I[TeTpov Kal To00g §V0 LioLG
ZeBedaiov fip&ato AvmeioBon kai Gdnpovelv.
TOTE Aéyel avtoig 6 'Tnoodg: TTepilumdg oty
1 Yoy pov £€w¢ Bavatov: peivate OSe Kal
ypnyopeite pet’ €pod. Kol TpoeAB®V HIKpOV
gneoev €ml MPOCKOTOV aDTOD TIPOGELYOHEVOG
Kal Aéywv- TTatep pov, el Suvatov o,
napeABeT®w am’ €épod TO moTrplov TodTo:

TATV 00X @G €y® BEA®, AN w¢ 0. deon
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cup, and when he had given thanks he gave it
to them, saying, "Drink of it, all of you; for this
is my blood of the covenant, which is poured
out for many for the forgiveness of sins. I tell
you I shall not drink again of this fruit of the
vine until that day when I drink it new with
you in my Father's kingdom." And when they
had sung a hymn, they went out to the Mount
of Olives. Then Jesus said to them, "You will
all fall away because of me this night; for

it is written, 'I will strike the shepherd, and
the sheep of the flock will be scattered.' But
after I am raised up, I will go before you to
Galilee." Peter declared to him, "Though they
all fall away because of you, I will never fall
away." Jesus said to him, "Truly, I say to you,
this very night, before the cock crows, you
will deny me three times." Peter said to him,
"Even if I must die with you, I will not deny
you." And so said all the disciples. Then Jesus
went with them to a place called Gethsemane,
and he said to his disciples, "Sit here, while

I go yonder and pray." And taking with him
Peter and the two sons of Zebedee, he began
to be sorrowful and troubled. Then he said

to them, "My soul is very sorrowful, even to
death; remain here, and watch with me." And
going a little farther he fell on his face and
prayed, "My Father, if it be possible, let this
cup pass from me; nevertheless, not as I will,
but as thou wilt." And there appeared to him
an angel from heaven, strengthening him. And
being in agony, he prayed more earnestly, and
his sweat became like great drops of blood

falling down upon the ground. And when he
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rose from prayer, he came to the disciples and
found them sleeping; and he said to Peter,

"So, could you not watch with me one hour?
Watch and pray that you may not enter into
temptation; the spirit indeed is willing, but

the flesh is weak." Again, for the second time,
he went away and prayed, "My Father, if this
cannot pass unless I drink it, thy will be done."
And again he came and found them sleeping,
for their eyes were heavy. So, leaving them
again, he went away and prayed for the third
time, saying the same words. Then he came

to the disciples and said to them, "Are you
still sleeping and taking your rest? Behold, the
hour is at hand, and the Son of man is betrayed
into the hands of sinners. Rise, let us be going;
see, my betrayer is at hand." While he was
still speaking, Judas came, one of the twelve,
and with him a great crowd with swords and
clubs, from the chief priests and the elders of
the people. Now the betrayer had given them a
sign, saying, "The one I shall kiss is the man;
seize him." And he came up to Jesus at once
and said, "Hail, Master!" And he kissed him.
Jesus said to him, "Friend, why are you here?"
Then they came up and laid hands on Jesus
and seized him. And behold, one of those who
were with Jesus stretched out his hand and
drew his sword, and struck the slave of the
high priest, and cut off his ear. Then Jesus said
to him, "Put your sword back into its place;
for all who take the sword will perish by the
sword. Do you think that I cannot appeal to my
Father, and he will at once send me more than

twelve legions of angels? But how then should
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the scriptures be fulfilled, that it must be so?"
At that hour Jesus said to the crowds, "Have
you come out as against a robber, with swords
and clubs to capture me? Day after day I sat in
the temple teaching, and you did not seize me.
But all this has taken place, that the scriptures
of the prophets might be fulfilled." Then all
the disciples forsook him and fled. Then those
who had seized Jesus led him to Caiaphas the
high priest, where the scribes and the elders
had gathered. But Peter followed him at a
distance, as far as the courtyard of the high
priest, and going inside he sat with the guards
to see the end. Now the chief priests and the
whole council sought false testimony against
Jesus that they might put him to death, but
they found none, though many false witnesses
came forward. At last two came forward and
said, "This fellow said, 'T am able to destroy
the temple of God, and to build it in three

days." And the high priest stood up and said,
"Have you no answer to make? What is it

that these men testify against you?" But Jesus
was silent. And the high priest said to him, "I
adjure you by the living God, tell us if you are
the Christ, the Son of God." Jesus said to him,
"You have said so. But I tell you, hereafter
you will see the Son of man seated at the right
hand of Power, and coming on the clouds of
heaven." Then the high priest tore his robes,
and said, "He has uttered blasphemy. Why do
we still need witnesses? You have now heard
his blasphemy. What is your judgment?" They
answered, "He deserves death." Then they spat

in his face, and struck him; and some slapped
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him, saying, "Prophesy to us, you Christ! Who
is it that struck you?" Now Peter was sitting
outside in the courtyard. And a maid came up
to him, and said, "You also were with Jesus
the Galilean." But he denied it before them

all, saying, "I do not know what you mean."
And when he went out to the porch, another
maid saw him, and she said to the bystanders,
"This man was with Jesus of Nazareth." And
again he denied it with an oath, "I do not know
the man." After a little while the bystanders
came up and said to Peter, "Certainly you

are also one of them, for your accent betrays
you." Then he began to invoke a curse on
himself and to swear, "I do not know the man."
And immediately the cock crowed. And Peter
remembered the saying of Jesus, "Before the
cock crows, you will deny me three times."
And he went out and wept bitterly. When
morning came, all the chief priests and the
elders of the people took counsel against Jesus
to put him to death; and they bound him and
led him away and delivered him to Pilate the

gOoVvernor. [xsv)

PRIEST
Peace be with you.
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CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

THE SERMON

(According to ancient tradition, the sermon was

delivered following the readings.)

(The litanies of Supplication and for the Catechumens
and the First Prayer of the Faithful have been omitted.)

PRIEST (in a low voice)
THE SECOND PRAYER OF THE FAITHFUL

O God, with mercy and tender love You visited our
lowliness and let us Your humble servants stand before Your
holy glory to liturgize at Your holy altar, sinful and unworthy
that we be. We pray You enable us to perform this ministry
by the power of Your Holy Spirit, and give us the words to
speak when we open our mouths to invoke Your Holy Spirit's
grace on the gifts about to be offered.

PRIEST

That, ever guarded by Your might, we may
ascribe glory to You, to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit, now and forever
and to the ages of ages.

(Amen. )

THE GREAT ENTRANCE
CHOIR
Instead of the Cherubic Hymn.
Mode pl. 2.
Receive me, today, O Son of God, as a
partaker of Your mystical Supper. I will not
reveal Your mystery to Your enemies, nor will

I give You a kiss, as did Judas. ol

PRIEST (in a low voice)
THE PRAYER OF THE CHERUBIC HYMN

No one bound by carnal desires and pleasures is
worthy to approach, draw near, or minister to You, the
King of Glory. For to serve You is great and awesome even
for the heavenly powers. Yet, because of Your ineffable

and immeasurable love for mankind, You impassibly and
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immutably became man. You, as the Master of all, became
our high priest and delivered unto us the sacred service

of this liturgical sacrifice without the shedding of blood.
Indeed, Lord our God, You alone reign over the celestial and
the terrestrial; borne aloft on the cherubic throne, Lord of
the Seraphim and King of Israel, the only holy and resting
among the holy ones. I now beseech You, Who alone are
good and inclined to hear: Look down upon me, Your sinful
and unprofitable servant, and cleanse my soul and heart of

a wicked conscience; and enable me, by the power of Your
Holy Spirit, clothed with the grace of the priesthood, to stand
before Your holy Table and celebrate the Mystery of Your
holy and pure Body and Your precious Blood. I come before
You with my head bowed, and I implore You: Turn not
Your face away from me, nor reject me from among Y our
children, but make me, Your sinful and unworthy servant,
worthy to offer these gifts to You. For You are the One Who
both offers and is offered, the One Who is received and is
distributed, O Christ our God, and to You we offer up glory,
with Your Father, Who is without beginning, and Your all-
holy and good and life-creating Spirit, now and forever and

to the ages of ages. Amen.

DEACON

May the Lord God remember all of you in
His Kingdom always, now and forever and to
the ages of ages.
CHOIR

Amen.

But like the Robber I confess to You.
Remember me, O Lord, when You come in
Your kingdom. isp)

THE LITANY OF COMPLETION

DEACON
Let us complete our prayer to the Lord.

CHOIR
( Lord, have mercy. )

For the precious Gifts here presented, let
us pray to the Lord.

27
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( Lord, have mercy. )

For this holy house and for those who
enter it with faith, reverence, and the fear of
God, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

For our deliverance from all affliction,
wrath, danger, and distress, let us pray to the
Lord.

( Lord, have mercy. )

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

( Lord, have mercy. )

That the whole day may be perfect, holy,
peaceful, and sinless, let us ask the Lord.

CHOIR
( Grant this, O Lord. )

For an angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask the
Lord.

( Grant this, O Lord. )

For pardon and remission of our sins and
transgressions, let us ask the Lord.

( Grant this, O Lord. )

For that which is good and beneficial for
our souls, and for peace for the world, let us
ask the Lord.

( Grant this, O Lord. )

That we may complete the remaining time
of our life in peace and repentance, let us ask
the Lord.

( Grant this, O Lord. )
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XpnoTotnti oov, Kupie: va, kata&lnbévieg Aeitovpyeiv
APEPTITROG TG Aylw oov Buolaotnpie, eDpwHEV TOV HIoBOV
TGOV TMOTAV Kal PPOVIH®V 0IKOVOH®V &V T NHEPY T poPepd

TG AVTATO800EDG 00U Tig SiKaing,
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And let us ask for a Christian end to our
life, peaceful, without shame and suffering,
and for a good defense before the awesome
judgment seat of Christ.

( Grant this, O Lord. )

Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and
ever-virgin Mary, with all the saints, let us
commend ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

( To You, O Lord. )

PRIEST (in a low voice)
THE OFFERTORY PRAYER

Lord our God, You created us and brought us into
this life, showed us ways that lead to salvation, and granted
us revelation of heavenly mysteries. You are the One
who by the power of Your Holy Spirit ordained us to this
ministry. Be indeed well pleased, Lord, that we became
ministers of Your new covenant and celebrants of Your holy
sacraments; and as we approach Your holy altar, accept us,
in the abundance of Your mercy, and make us worthy to
offer You this rational and bloodless sacrifice for our sins
and the misdeeds of the people. Accept it on Your holy and
celestial and spiritual altar as a sweet and pleasing aroma,

and in return send down to us the grace of Your Holy Spirit.

Look upon us, O God, and have regard for this our
worship, and accept it as You accepted Abel's offering,
Noah's sacrifice, Abraham's whole burnt offering, the
ministrations of Moses and Aaron, and Samuel's peace
offerings. And as You accepted this true worship from Your
holy Apostles, so also accept these gifts from the hands of
us sinners, in Your goodness, O Lord. May we be granted to
serve at Your holy altar without blame and obtain the reward
for being faithful and wise stewards on that fearful day of

Your just recompense.
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IEPEYZ

AW T®V olKTIpH&V ToD povoyevodg oov
YioD, ped' ob edAoyntog €1, GOV ¢ Tavayi
Kal ayoB® kol {womoie oov [Mvevpaty, VOV Kai
Qel Kal €1¢ ToLG AiDVAC TOV AiOVOV.

XOPOX
Apnv.
IEPEYX
Eiprjvn maot.
XOPOX
Kal 1@ nvedpati oov.

ATAKONOZX
Ayommowmpev GAARAoLG, tva év opovoia
OHOAOYNOWHEV.
XO0POX
[Matépa, Yiov kai éylov ITvedpa, Tpiada
OpHO0VC10V KOl XXWPLOTOV.
"H, év auMettoipyw, 10 EERG:
Ayamown ag, Kopig, 1) io)0¢ pov. Koplog
OTEPEDIG OV KOL KATAMLYN HOL Kal HUGTNG HOV.
ATAKONOZX
Tag Bvpacg, tag Bupac: év copia
TIPOOYWIEV.

NAOX

[Motevw €ig éva Beov, TMatépa,
[Tavtokpdatopa, oty ovpavod Kal Yig,
OpaTAV Te MAVIWV Kai dopatwv. Kal €ig Eéva
Kvpov 'Incodv Xp1otov, tov viov tod Ood
TOV povoyeVvi], Tov €K 100 ITatpog yevvnBévia
TIPO TAVIROV TAV XIOVOV: PAG €K PWTOG, B0V
GAnBwvov €k Beod GAnBvod, yevvnBevta
o0 o Bévta, opoovatov 1@ Iatpi, 6’

0D & mavta &yéveto. Tov 8t fpdg Tovg
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PRIEST

Through the mercies of Your only-
begotten Son, with Whom You are blessed,
together with Your all-holy, good, and life-
creating Spirit, now and forever and to the ages
of ages.
CHOIR

Amen.

PRIEST
Peace be with all.

CHOIR
And with your spirit.

DEACON

Let us love one another, that with oneness
of mind we may confess:
CHOIR

Father, Son, and Holy Spirit: Trinity, one

in essence and undivided. con
Or, for concelebrations:

I will love You, O Lord, my strength. The Lord
is my foundation, my refuge, my deliverer. [saas]
DEACON
The doors! The doors! In wisdom, let us be
attentive!

PEOPLE
THE SYMBOL OF OUR FAITH

I believe in one God, Father Almighty,
Creator of heaven and earth, and of all things
visible and invisible. And in one Lord Jesus
Christ, the only-begotten Son of God, begotten
of the Father before all ages; Light of Light,
true God of true God, begotten, not created, of
one essence with the Father, through Whom
all things were made. Who for us men and for

our salvation came down from heaven and
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avBpamoug Kal 1 Vv HHETEPAV oRTNPiavV
KATEABOVTO €K TOV 00paAVAV Kol CopKwBEVTX
¢k [Mvedpatog ayiov kal Mapiag thg ITapBevou
Kal évavlpwmnmoavia. Ztavpwbevta te vmep
NU&V €mi I[Movtiov ITAGTov, Kal taBovta Kal
Tagévia. Kal avaotavia Tf] Tpltn NHEEPY, KOTX
106 I'pagag. Kal dveABovta eig ToLG ovpavolg
Kol kaBelopevov €k §e§1dv 10D IMatpog. Kal
TAAY €pYopEVOV PETR §OENG Kpival {OVTHG Kal
VEKPOUG, 0V Tii¢ Baotheiag ovk EoTat TEAOC.
Kai €ig 10 TTvedpa 10 dylov, 10 Kopiov, 10
(womo1dv, 10 ¢k Tod ITatpog ékmopevodpEVoy,
10 oLV ITatpi Kal YiG) GLPTPOGKLUVOLEVOV
Kal ouvéo&alopevoy, T0 AaAfijoav S10 TGV
npoent@v. Eig plav, ayiav, kaBoAknyv kai
arnootoAknyv 'ExkAnoiav. ‘Opoloyd v
Bantiopa gig &peotv apapTidyv. IIpoodokd
avaotaov vekpdv. Kai {wrnv 10D peAAovTog
ai®dvoc.
XOPOX

Apnv.

H AT'TA ANA®OPA

ATAKONOZX

YTOUPEV KOADG: OTOUEV HETH POPOL"
TIPOCYMLEV TNV ayilav dvagopav €v iprvn
TIPOCQEPELV.
XOPOX

"EAeov eipnvng, Buoiav aivéoewc,.

IEPEYX

‘H ydp1g tod Kupiov npav Incod Xpirotod
Kal 1) yamnmn 100 Oeod Kal [Tatpog Kal 1
Kowvwvia tod ayiov ITvedpatog €in peta
TAVTOV DUGV.
XOPOX

Kal peta tod mvebatog oov.
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was incarnate of the Holy Spirit and the Virgin
Mary and became man. He was crucified

for us under Pontius Pilate, and suffered and
was buried; And He rose on the third day,
according to the Scriptures. He ascended into
heaven and is seated at the right hand of the
Father; And He will come again with glory to
judge the living and the dead. His kingdom
shall have no end. And in the Holy Spirit,

the Lord, the Creator of life, Who proceeds
from the Father, Who together with the Father
and the Son is worshiped and glorified, Who
spoke through the prophets. In one, holy,
catholic, and apostolic Church. I confess one
baptism for the forgiveness of sins. I look for
the resurrection of the dead, and the life of the

age to come. (coal

CHOIR
Amen.
THE HOLY ANAPHORA
DEACON

Let us stand aright! Let us stand in awe!
Let us be attentive, that we may present the
Holy Offering in peace.

CHOIR
A mercy of peace, a sacrifice of praise.

PRIEST

The grace of our Lord Jesus Christ, and the
love of God and Father, and the communion of
the Holy Spirit, be with you all.

CHOIR
And with your spirit.
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IEPEYZ
AV OYGHEV TAG KAPSIXG.

XO0POX
"Exopev npog tov Kopiov.

IEPEYZ
Evyaplomompev 16 Koupio.

XOPOx
"A&ov Kal Sikoov.

IEPEYZX (yaunlopovwe)

‘0 &v, Aéomota, Kopie O¢é, TTatep maviokpatop,
TIPOOKULVINTE, GEI0V OG AANOBAG Kai Sikaov Kol mpémov Ti
HEYXAOTIPETELR TG AYLWOVVIG GOV G€ aivelv, 0€ DPVELY,
0¢ ebAoyelv, 0¢€ TIPOOKLVETLY, 001 eDXAPLOTELY, 0¢ §o&alev
TOV HOVOV OVIWG 6VTa Oedv, Kai 0ol TIPOCREPELV €V Kapdia
OUVTETPLLHEVT] KOl TIVEDHATL TOTEWVACEMG TNV AOYIKNV
0TV Aatpeiav pdv: 811 oL €l 6 xaplodpevog HUIv Thv
éntyvaolv ti¢ ofig dAnBeiag. Kai tig ikavog AaAijoat tag
SuvaoTeiag oov, AKOLOTHG TIOL{ONL TTACNG TG KiVEGELG GO T

SinynoaoBon mévta t& Bovpdold gou €v mavti Kapd;

Aéomota téV anaviwv, Kopile odpavod kai yijg kal
TIAOTG KTIOEWC, OPWHEVNG TE KAl 00Y OpwHEVNG, O KaBMEVOg
émi Bpovou §68n¢ kai EmPAEnwv &BVOG0VG, GVapyE, AOPOTE,
AKQTAANTITE, dmepiyparnte, avairointe, 0 ITatnp 100 Kupiov
Npév Tnood Xpiotod, 1od peydAov Oeod Kal 6WTHPOG, THG
EATiS0G U@V ¢ 0TIV €lkQV TG 0Tig AyaBATNTOG, TEpPAyig
io0TUTOC, €V £aUT® Se1kvyg o€ Tov TTatépa, Adyog (Qv, Beog
aAnBvag, 1 Tpo aidvev coeia, (e, AYIHOHOG, SOUVAHILG, TO
&G TO GANOWOV, Tap' 00 T Ivebpa o dylov EEe@avn, TO
¢ &AnBeiag [Tvebpa, TO T|g LioBeaiag xaplopa, 6 appafwv
TG HEAAODONG KANPOVOHIXG, 1] GTap)T) TAV aiwviov dyabdv,
1 {womoldg Svvapig, 1) Tnyn Tod aylacpod: mop' o nioo
KTiO1g AOylKN] T€ KOl vOEPX SLUVAHOVHEVT, GO AXTPEVEL,
kai ool TV &iSlov avamépmel SoEohoyiav, BTL T& GOUTAVTX
SodAa aa.

Y€ yap aivodotv éyyehoy, apydyyeoy, Bpovot,
KUPLOTNTEG, &pyai, £§ovaial, SUVAELG Kal T! TTOAVOPHOTA
XepouBip ool mapiotavton KOKA® 0 Zepa@ip, €€
TITEPLYEG TG VI Kal £§ TTEPLYEG TQ €Vi* Kol Taig pev Suat
KOTAKOADTITOLO1 TA IPOCOTA £AVTAV, TAlG 6¢ Sual ToLG
nodag Kai Taig Suol TETOPEV, KEKPAYEV ETEPOV TIPOG TO

€TEPOV AKATATODOTOLG OTOPNOLY, RGyNTOlG S0§0A0YING.
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PRIEST
Let us lift up our hearts.

CHOIR
We lift them up to the Lord.

PRIEST
Let us give thanks to the Lord.

CHOIR
It is proper and right.

PRIEST (in a low voice)

The One Who Is, Master, Lord God, Father, Ruler over
all: You are to be worshipped. Indeed it is proper and right
and fitting the magnificence of Your holiness to praise You,
extol You, bless You, adore You, thank You, and glorify
You, the only God who truly exists, and to offer You this
our rational worship with a broken heart and humble spirit;
for You are the One who granted us the knowledge of Your
truth. And who is sufficient to tell Your mighty deeds and
make all Your praises heard and describe all Your wonders

in every season?

Master of all, Lord of heaven and earth and all creation
visible and invisible, who sit upon the throne of glory and
behold the depths, unoriginate, unseen, incomprehensible,
uncircumscribed, unalterable: You are the Father of our
Lord and great God and Savior Jesus Christ, our hope. He
is the image of Your goodness, an exact seal, showing You
the Father in himself; the living Logos, true God, eternal
wisdom, life, sanctification, power, the true light. Through
Him was the Holy Spirit manifested, the Spirit of truth,
the gift of adoption, the pledge of future inheritance, the
firstfruits of the eternal blessings, the life-giving power, the
source of holiness. Through the Spirit are all rational and
spiritual creatures enabled to worship You, and they send
up perpetual glorification to You, for all things are Your

servants.

And they all praise You, angels, archangels, thrones,
dominions, principalities, authorities, powers, and the many-
eyed cherubim. Around You stand seraphim; each one has
six wings. With two they cover their faces, with two they
cover their feet, and with two they fly. And one cries to

another with unceasing voices and resounding glorification.
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IEPEYX

Tov é¢mvikiov Dpvov Gdovia, fodvra,
KEKPAYOTO Kal AéyovTa.

XOPOX

‘Ayiog, Gylog, Gylrog, Koplog Zafanb
TAT}pNG, 6 0VPaVOG Kal 1) YA Thg 66ENg oou.
‘Qoavva, €v toig LPIioTolg: EDAOYNHEVOG O
€pxopevog €v ovopatt Kupiou. ‘Qoavva, év tolg

vyioTolc.

IEPEYZX (yapnlopovawe)

Metd To0TOV TOV poKapiov Suvapewy, AéoToTa
@avBpaE, Kol NHETG oi GpapTwAol fodpev Kai AEyopev:
éy1og €1, GG AANBAC, Kol Tavaylog Kod 00K E0TL PETPOV TH
HEYOAOTIPEMELY TG AYLOOVVIG 00V, Kai 6G106 €V i1 To1G
€pyolg oov, 0T év SikonoaLvn Kad Kpioel GAnOwvij mavta
énmyayeg NUiv: mAdoag yap tov GvBpomnov, xodv AaBwv
amo g YiG Kal gikovt TH] off, 6 Bedg, TIPNTNC, TEBEKAG
avToV év 1@ mapadelow Tiig TpLTic, dBavaociav (wiig Kal
AmoOAaLOLY aiwviev dyaBayv év Tfj TNproel TdV EVIoADY
00UV EMAYYEIAQPEVOG AUTR GAAX TTapakoLoavTa 6o T0D
aAnBvod Beod, 100 KTioavTtog avToV Kai Tfj dmdtn tod
O0peng ayBévTa, vekpwBévta Te Tolg oikeilolg avTOD
TIHPATITOHACLY, £EPloag a0TOV €V T SIKooKploig aov,

0 Oe0¢, €k 10D Tapadeioov €ig TOV KOGHOV TOUTOV, Kail
améotpeyag gic TV yAv, €€ fig EAe0N, oikovopdy adTé TV

€K TaAlyyeveaiag owtnpiav, v év adt@ 1¢ Xplotd cou.

OV yap aneotpdong t0 TAGoHA gov €ig TéAOG, O
énoinoag, ayade, ovde éneAdbou Epyou Xelp@v aov, AN
EMEOKEY® TOALTPOTIWG 810 OTAGYYX VA EAéouG Gov. TTpoeriTag
€améoTeEIAaG €Moinaag SUVAELG S1X TAOV AYl®V GOV, TOV
KaB' €EKAOTNV YeVERV DUPECTNOAVTIOV 001 EAGANONG
MUV 810 0TOPATOG TV SOVA®V GOL TAV TIPOPNTEHV,
TIPOKATOYYEAAWV UV TV péAAovoav E€oeabon cwtnpioy:

vopov é8wkag gig fonbelav: ayyéAoug EMEoTNoag PUANKAG.

‘Ote 82 NABe TO MAPOHX TRV Kopddv, EAGANGaG TV
gv adT® ¢ Yi§ oov, 81’ 0l kai Todg aidvag noinoag: 8,
QV ardyovopa Mg 66ENG 0oL Kol XapaKTip TG VTOCTACENDG
00UV, PEPMV TE TA TAVTA TG PNHATL THG SUVAPE®G AVTOD, 0V
dproypov Hyfoato 1o givon ioa ool 16 ey kai ITatpi- GANG,
Beg0¢ GV MPOAIWVIOG, &M THG YIig AeON Kai T0ig AvBphdIoLg

ouvaveoTpdoen: kKai ék ITapBévou ayiag capkwbeic, ékévwoev
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PRIEST
Singing the triumphal hymn, exclaiming,
proclaiming, and saying...

CHOIR

Holy, holy, holy, Lord Sabaoth, heaven
and earth are filled with Your glory. Hosanna
in the highest. Blessed is He Who comes in the

name of the Lord. Hosanna in the highest. icox

PRIEST (in a low voice)

We sinners join these blessed hosts and shout to You
and say, O Master who love humanity: Holy are You; indeed,
all-holy, and there is no limit to the magnificence of Your
holiness. And You are upright in all Your works; all that
You have done to us, You have done in righteousness and
true judgment. When You fashioned man from the earth
and honored him with Your image, O God, You placed
him in the Garden of Eden and promised him immortal
life and the enjoyment of eternal blessings if he kept Your
commandments. But he disobeyed You, the true God who
had created him, and he succumbed to the serpent's deceit,
and he died because of his own offenses; and You, O God,
in Your righteous judgment, expelled him from Paradise to
this world. You returned him to the earth from which he was
taken, and You provided for his salvation by regeneration,
which is in Your Christ.

For You did not forever reject Your creature that You
made, O Good One; You did not forget the work of Your
hands, but rather in Your tender mercy You visited us in
many ways: You sent Prophets; You did signs through Your
saints who pleased You in every generation; You spoke
to us by the mouths of the Your servants the Prophets and
announced to us salvation that was to come; You gave the
Law to help us; You appointed Angels to guard us.

And when the time had fully come, You spoke to us
through Your Son, through whom You also created the
world. Since He reflects Your glory and bears the very stamp
of Your nature, and He upholds the universe by His word of
power, He did not count equality with You, God the Father,
a thing to be grasped; but rather being eternal God, He
was seen upon the earth and lived among men. He became
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£0UTOV, PHopETV 5000V Aaf @V, COUPOPPOG YEVOHEVOG
6 OOUATL THG TATEWVAOOEWG UV, Tva NPEG CLHHOPEOVG

TIomon TG €1KOVOG TG §6ENG avToD.

"Eneidn) yap 8t dvBpmmov 1) apoptia eioijAbev eig
TOV KOOHOV Kail S1& TG apaptiog 6 B&vatog, nOSOKNGEV O
povoyevrg cou Yiog, 6 @v év 10ig KOATIOIG 00 10D Oe0d
kai [Tatpog, yevopevog €k yovaikog, Tig aylag ®€otoKou
Kol detnapBévou Mapiag, yevopevog DO VOOV, KOTOKPIvVAL
v apaptiav év i oapki avtod, va ol év 1@ ASap
anoBvrokovieg (wononbdoty v adTd 16 Xplotd oov: Kai
EUTOATELOAEVOG TG KOTH® TOVT®, §0VUG TTPOCTAYHATA
oTNpiag, AmooTnoag NP TG TAGVNG TV EI6®A®Y,
npoonyaye T} émyvaoel 6od 100 dAnbivod Oeod kai TTatpoc,
KTNOQWEVOG THAG €aVTE Aaov Teplodolov, BaciAelov
iepatevpa, €Bvog Gylov: kal kabBapioag év BéaT Kal ayldoog
¢ [Mvedpat 16 ayle, ESOKEV €AVTOV AVIGAARYHA TG
Bavate, €v @ KaTetyOpedy TIEMPopEVOL DO THY &uapTioy:
Kol KateABov S 10D otaupod eig Tov Gdny, tva mAnpaoon
£autod T IavTa, EAvoe Tag 66VVaG Tob Bavatov: Kal
AvaoTag T Tpitn HHéPQ Kal 68omonoag mdot oapki Ty
K VEKpBY AvaoTaoty, KaBoTL oDk fv Suvatov kpatelobat
0o Tfig PBopag TOV dpynyov TG {wiig, £yéveTo dmapyr TOV
KEKOWINPEV®V, TIPOTOTOKOG €K TGV VEKPGV, Tva i adTOg ToH
TIOVTA €V RO TPWTEV@V: Kail AveABaV €ig TOLG 0OPAVOLG
ékaboev év 6e&1dt Thig peyadwaovig oov €v BYMAOTG 0¢ Kal
f&el amododval EKAOTK KOt Ta Epyot aOTOD.

KatéAine 8¢ 1jpiv vmopvrpata tod cotpiov avtod
n&Boug tadta, G mpotedeikapev EVOTIOV 00V, KATH TAG aTOD
EVToAdG. MEMV yap €€1évan €mi oV Ekodatov Kai Goidipov
kai {womnotdv adTod Bdvatov, Tfi vukTi | tapedidou Eautov
uneEp i 100 KOoHoL {wfig, AaBmv dpTov Eml TéV dyiwv
avToD Kol GYpAvIeV XEpAV Kai dvadei&ag ool 1) Oed Kai

Tatpi, E0XAPLOTHONG, EDAOYNONG, AYIHOOG, KARCOC,

IEPEYX

"Edwke 10i¢g ayioig adTtod pabntaig kol
&mooTtoAolg, einav: AdBete, ehayete: TODTO
HOV €0TL TO AU, TO DMEP DHAV KAQOHEVOV E€lg
AQECV APAPTIRIV.
XOPOX

Apnv.
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incarnate from a holy Virgin and emptied himself; He took
the form of a servant and became like our lowly body, in

order to make us be like His glorious image.

Because sin came into the world through a man and
death through sin, O God and Father, Your only-begotten
Son, who is in Your bosom, was well pleased to be born of a
woman, the holy Theotokos and ever-virgin Mary, to be born
under the law, and to condemn sin in His flesh, so that as in
Adam all die, so also in Him, Your Christ, all be made alive.
Living in this world and leaving saving commandments,

He delivered us from the error of idolatry and led us to the
knowledge of You, the true God and Father; and He acquired
us as His own special people, a royal priesthood, a holy
nation. He cleansed us by water and sanctified us with the
Holy Spirit, and He gave himself as an exchange to death,

by which we were held captive, sold under sin. Through

the cross He descended into the netherworld, so that He
might fill all things with himself, and He loosed the pangs

of death. He rose on the third day and for all flesh opened
the way to resurrection from the dead, as it was not possible
for Him, the Author of life, to be held by corruption. And
thus He became the first fruits of those who have died, the
first-born from the dead, that in everything he might be pre-
eminent. He ascended into heaven and sat at the right hand
of Your majesty on high; and He will come to render to each,

according to their works.

He left us with these memorials of His saving Passion,
which we have set before You according to His commands.
When He was about to go to His voluntary, celebrated,
and life-giving death, on the night when He gave himself
up for the life of the world, He took bread in His holy and
immaculate hands, showed it to You, God and Father, and
when He had given thanks, blessed it, hallowed it, and

broken it,

PRIEST

He gave it to His holy disciples and
apostles, and said, "Take, eat. This is my body
which is broken for you for the forgiveness of
sins."

CHOIR
Amen.
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IEPEYZX (xauniopwvwg)
‘Opoiwg Kal 10 ToTNPLoV €K TOD YEVVIHATOG TG
apmérov Aafov, Kepaoag, eDXUPLOTHONG, EDAOYNOAC,

ayl&oag,

IEPEYX

"Edwke 10ig ayiolg a0ToDd pabnraig
Kol armootoAolg, einwv: ITiete €€ adTod
MavTeg To0TO €0t TO Alpa pov, TO TAG
Kavi|g S1aBnKng, 10 DMEP DPAV Kl TOAAGDV
EKYUVOLEVOV €i¢ BPETY AUAPTIAV.

XOPOX

Apnv.

IEPEYZX (yaunlopvawe)

To0to noleTte €ig TV €PNV AVAHVNOIV: 00GKIG Y&p GV
€o0inte 1OV GpTov ToUTOV KAl TO MOTIPLOV TOUTO TVNTE,
TOV €OV Bavatov KatayyEAAETE Kol TV €UV GvaoTaoty
opoloyeite. Mepvnpévol obv, Aéomota, Kol fElg TGV
owTNpiev adtod mtabnpdrtwy, 100 (womolod oTavpod,

TG TPUHEPOL TAYPTIG, TG €K VEKPAOV AVAOTACERG, TiG €1¢
0VPaVOLG Gvodou, Tig €k e&§1@dV 00D Tod Oeod Kai ITatpog
kaBeSpag kai Tiig €v86&ou Kal @ofepdg Sevtépag avtod

TIPOLOING,

IEPEYX
T& ob €K TV 0@V 00l IPOCPEPOLEV KATH
TMAvTa Kol 510 TavTa.

XOPOX

X Dpvodpev, o€ ebAoyodpev, ool
evyaplotobpev, Kopie, kai §eopeba oov, 6
Bedg HUOV.
IEPEYZX (yapnlopovwe)

Awx todto, Aéomota mavayte, Kai NElG ol GpopTwAol
Kol Gva&lol oot oov, ol Kata§lwBévieg AeITovpyelv @
ayle oov Buolaatnpie, ob Stk Tag SikaooLVAG NGV, 00
yop énomoapév T ayaBov émi g yiig, GAAX 81 Ta €Aén Gov
Kol TOUG OIKTIPHOVG G0V, 0D¢ €E€xeng TAOLOING €’ G,
Bappodvieg mpooeyyifopev 16 ayie oov Buolaotnpie: Kai
npoBévteg T dvtituma Tod Gyiov Zodpatog Koi ATpoatog
100 Xp1o1od gov, 6ol deopebu Kal 0¢ TapakaAodpey, dyle

ayilwv, evdokiqg ti¢g ofig dyaBotntog €éABelv 10 ITvedpd oov

PRIEST (in a low voice)

In the same way He also took the cup of the fruit of the
vine and mingled it, when He had given thanks, blessed it,

and hallowed it,

PRIEST

He gave it to His holy disciples and
apostles and said, "Drink of this, all of you.
This is my blood of the new covenant, which is
shed for you and for many, for the forgiveness
of sins.

CHOIR
Amen.

PRIEST (in a low voice)

"Do this in remembrance of me. For as often as you
eat this bread and drink this cup, you proclaim My death,
and you confess My resurrection." Therefore, O Master, as
we also now remember His saving Passion, His life-giving
crucifixion, His three-day burial, His resurrection from the
dead, His ascent into heaven, His seating on the right hand of
You, God the Father, and His glorious and awesome Second
Coming,

PRIEST

Your own of Your own we offer to You, in
all and for all.

CHOIR

We praise You, we bless You, we give
thanks to You, and we pray to You, Lord our
God. coa

PRIEST (in a low voice)
All-holy Master, we approach Your holy altar with

confidence, even we Your sinful and unworthy servants, who
are allowed to liturgize at Your holy altar, not because of any
virtue of ours, since we have done nothing good on earth,
but because of Your mercies and tender love that You richly
poured on us. And we present the elements that will become
the holy Body and Blood of Your Christ, and we pray You
and implore You, O Holy of holies, that by Your benevolent
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10 Gylov €0’ TIHaG Kal €mi T Tpokeipeva S@dpa TadTar Kol
evAoyfjoon aOTa Kail ayldoot Kai avadeigon:
Tov pév "Aptov To0ToV aTO TO TiHoV LApa T0D
Kupiov kai Ogod kai Latiipog npédv Tnood Xpiotod.
(Apnv. )
To 8¢ motprov Todtov avTod 1o Tiptov Alpa tod Kupiov
Kol @eod Kol owTipog @V Tnood Xpiotod.
(Apnv. )
To éxyvbev vmep g 10D KOTHOL (WG Kal owTnpiac.
(Apnv. Aunv. Aunv. )
‘Hudig 6¢ mavtag, Toug €k ToD €vOg GpTou Kal
100 TOTNPIOL HETEXOVTAG, EVOCIG AAAAOLG €l EVOG
ITvedpatog &yiov Kowvaviav Kai pndéva U@V i kpipa
1] €lg KATAKPLLK IO ONG HETAOKELY TOD GyloL TOPATOG
kai Afpatog 100 Xplotod oov: GAA’ tva ebpwpev Eleov
KOl XGPV HETA TAVIWV TAV QYL TAV G’ ai@vog oot
€VAPETTNORVIWV, TTPOTIATOPWYV, TTATEPWV, TTIATPLAPYXAV,
TIPOPNTQAV, AMOCTOAWV, KNPUKWV, EVAYYEALGTAV, HAPTOP®V,
OpoAOYNTGV, S18A0KAAGV KAl TIAVTOg TIVEDHATOG SIKXIOU €V

THOTEL TETEAELWHEVOL.

IEPEYX

XO0POX
“Ypvog €ig trv Ocotokov.

"Emti ool yaipel, Kexapttopévn, néoo 1
KTio1g, AYyYéA®V TO 00OTNHA, Kol GVOpOT@V TO
YEVOG, Tylaopeve vaeg, kal [Tapadeioe Aoyike,
mapOevikov kavynpo: €€ g @e0¢ éoapkmbn,
Kal tadiov yéyovey, 0 po ai@vav DIIAPYOV
Bed¢ nudv. Tnyv yap onv untpav, Opovov
€noinoe, Kal TV OTV YXOTEPQ, TAATUTEPAV
ovpavev anelpydoato. 'Emni oot yaipet,

Keyaptrtwpévn, naoa 1 ktioig: §6&a oot.
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good pleasure Your Holy Spirit come upon us and these gifts

here presented, and that He bless them and hallow them,

and make this bread be the precious Body of our Lord

God and Savior Jesus Christ,
(Amen. )

and this cup be the precious Blood of our Lord God and
Savior Jesus Christ,

(Amen. )
which was shed for the life and salvation of the world.
( Amen. Amen. Amen. )

We also pray You will unite us all who partake of the
one bread and cup to one another, in the communion of
the one Holy Spirit. And please let none of us partake of
the holy Body and Blood of Your Christ unto judgment or
condemnation; but rather may we obtain mercy and grace
with all the saints who throughout the ages have pleased
You, the ancestors, forefathers, patriarchs, prophets, apostles,
preachers, evangelists, martyrs, confessors, teachers, and

every righteous spirit departed in faith.

PRIEST

Especially our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary.

CHOIR
Hymn to the Theotokos.

In you, O Lady full of grace, all creation
rejoices, the hosts of Angels and the human
race. O consecrated temple and allegorical
Paradise, virgins boast of you. For God
became incarnate from you, yes, our eternally
existing God became a child from you. He
made a throne of your womb, and He made
your body wider than the heavens. In you, O
Lady full of grace, all creation rejoices. Glory

to you! icoasns
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IEPEYZX (yapnlopvawe)

Tod aylov Twdvvov, TpognTov, TPodpopoL Kal
Bamtiotod: 1@V ylwv évioSmv Kal TaVELYPNHOV GTTOOTOAWV:
[tob ayiov (8€ivog), o kol Ty pvApny émrteAodpev] ko
TAVT@Y 00V TAV Gylwv, GV T ikeoiog éniokeyon fpdg, O

®¢e0¢.

Kai pviofnu ndviev tédv mpoKeKounpévaVY €’ TS
dvaotdosng {ofig aimviov (pvnpovedal éviadba kai dv
BovAeton TeBvedTOV) KAl GvATaVGoV adTOVG, OTIOV EMOKOTEL

10 &G 10D TPOT OOV GOv.

"Ett 00D Seopebar pviabnry, Kopie, tiig aylac,
kaBoAkii¢ kai anootoAkiig ExkAnaoiag, tfig &mo nepdtav
€m¢ TIEPATWV TG OIKOLHEVNG, Kal giprivevoov avTnV, fiv
TIEPLENMOMN O TR TIHie Afpatt Tod Xplotod gov, Kal Tov
&ylov oikov TolToV 0TEPEMOOV PéXPL THG ouvTEAEing TOD

aidvoc.

Mvnofnt, Kopie, T@v 1@ @pa oot tadta
TPOCKOPIGAVTI®V Kol OTEP AV Kol 8t ¢V Kai £’ olg adTd
npocekopioav. Mviadnty, Kopie, 1@V Kapro@opoluviwmy
Kol KaAAepyoUVTwV €v taig aylong oov 'ExkAnoiong kai
HELVNHEVGOV TRV TEVIATOV. AApenfiat adTovg TOlG TAOVLGI01G
00U Kal émovpaviolg yapiopaot xdpioot adTolg Gvti TV
EMyelnVv T& EMOLPAVIA, GVTL TAOV TPOCKAIP®V TA AidVIa, AvTl
OV PBapT®dV T debBapta. Mviodnt, Kopie, 1@V év épnpiog
Kol 6peot kal onnAaiolg kal toig omaig g yiig. Mviofnt,
Kopie, 1@V év mapBevia kai edAafeiq kal doknoel Kai GEpVE

TOATELY S10yOVT®V.

Mvrobnt, Kopie, t@vV e00eBe0TATOV Kod TOTOTAT®V
NEGV BaoirAéwy, obg éSikainong BaoiAevey €mi tig Yig:
OMA® aAnBeiag, 6A® eb60KING OTEPAVHOTOV OOTOVG:
EMOKIoo0oV €Ml TNV KEQAATV a0T@V €V NUEPYU TIOAEPHOL®
évioyuoov a0tV TOV Bpayoiova: DPwoov adT@dV TV de&1av:
Kpatuvov adT&V TV Pactieiav: LIOTAOV AVTOIG TAVTA T
BapBapa €Bvn T ToLG ToAEpOLG BEAOVTH: Xdploon avTolg
Babelav kai avagaipetov giprviv: AdAnacov &ig v kapdiav
avT@V ayaba vnep ti|¢ ExkAnoiag oov kai mavtog tod
Aaod gov- tva év Tf] yaArvn abTdV fpepov Kal fov)1ov
Biov Staywpev, év maor) evoefeiq kol oepvotT. Mviobnty,
Kopte, maong apyng kai ééovoiag kai T@Vv v 1@ maAaTie
ASeEAPAV TIHGV Kai TavTog Tod otpatonédov. Tovg dyabovg
év 1] ayaBotnti cov Sratrpnoov: ToVg movnpoLg ayaBovg

noingov év T} xpnototnti cov.
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PRIEST (in a low voice)

And also with the holy prophet, forerunner, and baptist
John, the holy, glorious, and all-lauded Apostles; [the saint
whose memory we celebrate] and all Your saints, at whose

entreaties visit us, O God.

Also remember all who have fallen asleep in the hope
of resurrection to eternal life [here the priest commemorates
the names of the deceased], and grant them rest where the

light of Your face is beaming.

Furthermore, we pray You, Lord, remember the holy,
catholic, and apostolic Church, which is throughout the
world, and which You obtained with the precious blood of
Your Christ, and give her peace. And also reinforce this holy

church building until the end of time.

Remember, O Lord, those who brought You these
gifts, and those for whom and through whom they offered
them, and their requests. Remember, O Lord, those who
bear fruit and do good works in Your holy churches and
who remember the poor. Please reward them with Your rich
and heavenly gifts. In return for transient and perishable
things on earth, grant them eternal and imperishable things in
heaven. Remember, O Lord, those who dwell in deserts and
on mountains, and in dens and caves of the earth. Remember,
O Lord, those who lead a celibate life in chastity, godliness,
and asceticism.

Remember, O Lord, our elected officials, whom you
have allowed to govern on earth. Arm our government with
truth, and cover it with favor as with a shield. Overshadow
our country in the day of war. Strengthen our armed forces,
and exalt their right hand. Establish our country, and subdue
all foreign enemies that seek war. Speak good things in their
hearts regarding Your Church and all Your people, so that
they may conduct their duties in tranquility and we may live
a quiet and peaceful life in all piety and propriety. And grant
our country profound and lasting peace. Remember, O Lord,
everyone who is in government, and all our brethren who are
civil servants and who serve in the military. Keep the good in

Your goodness; and in Your kindness, make the bad be good.
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Mvrobnt, Kopte, tod nepleot®d®tog Aaod Kai Tev
8V ebAOYOUG aitiag amoAelpBeviav Kai EAENaov adTovg
Ko Ndg Katd 10 mARBog 100 éAéoug oov. Ta Tapeia
aOTAV EPmAnoov Tavtog ayabod: tag culuyiag avTOV
év elpnvn kad 6povoig Statrpnoov: T& viyma EkBperov:
TNV VEOTNTA TIoSay®ynoov: To yipag mePIKPAToOV:
TOLG OAYOUIUY0LG TTHPAHVON GO TOVG ECKOPTILGHEVOLG
EMOLVAYAYE: TOVG TIEMAAVI|HEVOUG EMAVAYAYE KOl OUVAYOV
T ayia oov kaBoAki] kai drmootoAki] "ExkAnaig. Tolg
OXAOLHEVOLG VTIO TVELHATWV AKXBAPT®V EAeLBEPOOOV-
101¢ TA¢0VLG1 OVPTTAELGOV TOTG 6S0TOPODAl oLVASELTOV:
XNPQAV mpootnOL dpeavAY LIEPACTIIEOV: AiXHOADTOVG
pdoa vooodvtag icoat. TAV v fripaot kol petdAAoig Kai
€&opiong kat mrpaig SovAeiong kal maor OALPEL Kal &Gvaykn
Kol IEPLOTAOEL OVIWV PVILOVELGOV, O BEdG, KAl TAVTIWV
TGOV SEOPEVOV THG LEYAANG GOV EDOTIAQYXVING: KOl TOV
AYOMOVI®V THEG Kol T@V HI000VI®OV Kol TOV EVIEINANPEVOV
NHiv T0ig avagiolg ebyeabon vTEp adTdY. Kat mavtog tod
AcoD gov pvnodnt, Kopie 6 GG fpdv, Kol émt névtag
€KyeoV TO TAOVG1OV GOV EAEDG, TIAOT TAPEYGDV TO TIPOG
cotnpiav aitpata. Koi @v fpelg o0k éuvnpovedoapey S’
dyvolav fj AnOnv 1| nAfBog dvopdtav, adTog pVvnpOvELOOV, O
Be0g, 0 €idwg €k&aToL TNV NAKiav Kai TV poonyopiav, 6
€16m¢ EKAOTOV €K KOIALOG UNTPOG aOTOD.

20 yop €1, Kopte, i) Bonfeix t6v &Bondntav, 1 €Amig
TGOV AMNATIOPEV®V, O TOV XEIHA(OHEVOV OOTHP, O TGV
TAEOVT®V ATV, O TV VOOOUVI®V iaTpog. ADTOG TOlg ot
TO GVTA YEVOD, O €180)¢ EKooToV Kol TO adTnpa adTob, oikov
Kol TV xpeiav avtod. Pdoat, Kopie, v oA (fj v ayiav
HOVIV) TaUTNV Kail TRoav TTOALV Kal XOpav Ao Aoipod,
ApoD, o€1610D, KATATOVTIGHOD, TTUPOG, HaXaipag, EMSPOLTG
AAAOQVUAGV Kol EPQPULAIOL TIOAEIOL.

IEPEYX

"Ev npwtoig pvrjodnt, Kopie, tod
ApxlemoKkomnov NUAV (tod deivog). Ov
xaploat taig aylog oov 'ExkAnoiong év gipnvn,
oQov, EVTIoV, DYI&, HOKPOT|HEPEVOVTH Ko
opBotopobvta tov Aoyov Th¢g ofjg dAnBeiagc.
XOPOX

Kopte, éAénoov.

Remember, O Lord, the people here present and those
who are absent with good cause. Have mercy on them and
on us, according to the abundance of Your mercy. Fill their
shelves with goods; preserve their marriages in peace and
harmony; nurture the infants; instruct the youth; support the
elderly; encourage the fainthearted; reunite the dispersed;
return those who succumbed to error and unite them to Your
holy, catholic, and apostolic Church. Free those who are
troubled by unclean spirits. Travel with those who travel.
Defend the widows; protect the orphans; free the captives;
heal the sick. Remember, O Lord, those who are on trial, in
labor camps, in exile, in bitter servitude, and any affliction,
necessity, or distress, and everyone in need of Your great
compassion; and those who love us and those who hate us;
those who have asked us to pray for them, unworthy though
we may be. Remember, O Lord our God, all Your people,
and pour out Your rich mercy on all of them, and grant
everyone their requests that contribute to their salvation.
Remember, O God, everyone whom we have failed to
commemorate, either through ignorance or omission or
because of the many names, since You know the name and
age of each, even from their mother's womb.

For You, O Lord, are the help of the helpless, the hope
of the hopeless, the savior of those in trouble, the port for
travelers, and the physician of the sick. Be all things to all
people, for You know everyone, what they seek, where they
live, and what they need. Lord, deliver this city and every
city and town from famine, pandemic, earthquake, flood, fire,

criminal violence, foreign invasion, and civil war.

PRIEST

Among the first remember, Lord, our
Archbishop (name). grant him to Your holy
churches in peace, safety, honor, and health,
unto length of days, rightly teaching the word
of Your truth.

CHOIR
Lord, have mercy.
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AIAKONOX

Kal GV #Kaotog kot Stavolav £xel, kal
TAVTOV Kl THOGV.

XOPOX

(Tlpotipéran va Aéyetan-)
Kbpie, éAénoov.

IEPEYZX (yaunlopivawe)

Mvriofnt, Kopte, néong émokonfig 0pBoddéwv, tév
opBotopodviwy oV Adyov Tiig o1 GAnbeiag. Mvnobnt,
Kopie, xatax 10 mAR00¢ AV olkTippdv oov Kad TG Epfig
AvaElOTNTOC: CLUYXWPTCOV HOL TIRY AT HHEAT X EKOVO1OV
Te Ko dKoLo10v: Kal [N 810 TOG PG QUapTIOG KOADOT|G
MV Xapv 100 &yiov oov ITvedATOG GO TV TIPOKEIUEVROV
dapwv. MviioBnti, Kopie, 100 npeaPutepiov, tg év Xplotd
Slakoviag Kol TavTog tepatikod TaYHATog Kol Pndéva pav
KOTOLOKVVIG TAV KUKAOUVT®V TO Gylov gov Buoiaatrplov.

"Entiokepon g év ti] xpnotomti cov, Kopie
Emeavn 0 fpiv év toig mAovoiolg oov oikTIpHOIG EDKpATOLG
Kol EMOEEAETG TOVG Gépag UV xaproal: Opfpoug ipnvikodg
M Yi] TpOg Kapmogopiav Sopnaoot: EDAGYNCOV TOV CTEQPAVOV
10D éviouTod Ti|g XpNoTdTNTOg oov. ITadoov T& oxiopata
10V 'EKKANO1&V: o3€00ov T& @pudypata Tdv E6vav: TG
TOV aipECEMV EMAVACTATELG TAXEWG KATAALGOV Tfj SUVALLEL
100 dyiov oov IMvedparog. ITavrag nudg mpdadeéon €ig v
BaoAelav gov, LIOLE PWTOC Kai LIOVLE Tpépag avadeiag. Tnv
oTv elpnvnyv Kol v onv &ydmny xaproot ipiv, Kopie 6 Beog
NHAV: TAVTA YOpP AMESOKAG NIV,

IEPEYX

Kati §0g fpiv €v évi otopatt Ko i
Kapdig So&adev Kai GVUUVETV TO TIAVTIHOV Kad
peyaAonpeneg Gvoud oov, tod ITatpog kai Tod
YioD kai tod ayiov Ivedpatog, vOv kal del kKal
€l¢ ToLG aidVaC TOV aidVOV.

XOPOX

Apnv.
IEPEYX

Kal éoton T éAén 10D peydAov Oeod kal
owTHpog MUV 'INood Xpl1otod PeETH TAVIOV
VHGV.
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DEACON

And remember those whom each one of us
has in mind, and all the people.

CHOIR

(The preferred response is:)
Lord, have mercy.

PRIEST (in a low voice)
Remember, O Lord, all Orthodox bishops who rightly

teach the word of Your truth. And in the abundance of Your
tender mercies, O Lord, remember me, who am unworthy.
Forgive my every transgression, voluntary and involuntary.
And please do not withhold the grace of Your Holy Spirit
from these gifts on account of my sins. Remember, O Lord,
the priests, the deacons in Christ, and all the clergy. Let none

of us surrounding Your holy altar be disgraced.

Visit us in Your goodness, O Lord; reveal Yourself
to us in Your rich and tender mercies. Grant our weather to
be temperate and beneficial; send gentle rains to the earth
so that it may be fruitful; bless the crown of the year with
Your goodness. End the schisms of churches; extinguish the
insolence of nations; bring outbreaks of heresy to a quick
end, by the power of Your Holy Spirit. Make us children
of the light and of the day, and receive us all into Your
kingdom. Grant us Your peace and Your love, O Lord our
God. Indeed You have given us everything.

PRIEST

And grant that with one voice and one
heart we may glorify and praise Your most
honorable and majestic name, of the Father
and of the Son and of the Holy Spirit, now and
forever and to the ages of ages.

CHOIR
Amen.

PRIEST

And the mercies of our great God and
Savior, Jesus Christ, be with you all.
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XOPOX
Kai peta 100 mvedpatog oov.

AIAKONOX

[TavTev 1@V &ylov pvnEovedoavTeg, €T
Kal €1 ev eipnvn 100 Kupiov denbBdpev.

XO0POX
( Kopie, éAénoov. )

Ynep 1@dv npookopiofévimy kal
aylaoféviov Tipiov dapav 100 Kupiov
oenbdpev.

( Kopie, éAénoov. )

‘Onwg 6 eAGvBpwTog O0g UGV,

0 poodedapevog avTa €ig TO Gylov

Kol DTIEPOVPAVIOV KOl VOEPOV aOTOD
BuolaoTtplov €ig¢ dopuny evwdlag TVELPATIKIG,
AvTikaTamépyn nUiv v Beiav xapv kai v
Sdwpeav tod ayiov ITvedpatog 6enbdpey.

( Kopie, éAénoov. )

(Ai Serioeig abtan oy Omfipyov €€ dpxfic el O onueiov
10070 TapetorixBnoav 8¢ mbavatata kat' Enidpaoty 17 O.

Aertovpyiag t@v Iponylacuévawy.)

Ynep 100 puabijvon fipdg dmo néong BAiYewg, opyfig,
KwvSUvou Kai avaykng tod Kupiov Senbdpev.

( Kopig, éAénaov. )

Avtihafod, odoov, EAéncov Kal SiapvAagov Npac, O

®e0g, M| ofj x&pirL.
( Kopie, éAénoov. )

Trv Npépav doav teAeiav, ayiav, eipnvikny kol

avapdaptnrov mapd 100 Kupiov aitnoodpeda.
( Hapdoyov, Kopie. )

"Ayyelov gipnvng, mMoTov 08nyov, pUAAKA TOV YPuxHdV

Kol TOV OPATeV HHeV mapd 1od Kupiov aitnodpedo.
( Mapdayov, Kopte. )

Zuyyvopny Kol GQeolv TOV GLApTIGV Kol TGV

TANHHEANLAT®V PGV Tapd Tod Kupiov aitnoopeda.

40

CHOIR

And with your spirit.
DEACON

Having commemorated all the saints, again
and again, in peace, let us pray to the Lord.
CHOIR

( Lord, have mercy. )

For the precious Gifts here presented and
consecrated, let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

That our God Who loves mankind, having
accepted them at His holy and celestial and
mystical altar as an offering of spiritual
fragrance, may in return send down upon us
the divine grace and the gift of the Holy Spirit,
let us pray.

( Lord, have mercy. )

(These petitions were not originally included. They
were most probably added owing to the influence of the
Liturgy of the Presanctified Gifts.)

For our deliverance from all affliction, wrath, danger,

and distress, let us pray to the Lord.
( Lord, have mercy. )

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

( Lord, have mercy. )

That the whole day may be perfect, holy, peaceful, and

sinless, let us ask the Lord.
( Grant this, O Lord. )

For an angel of peace, a faithful guide, a guardian of

our souls and bodies, let us ask the Lord.
( Grant this, O Lord. )

For pardon and remission of our sins and

transgressions, let us ask the Lord.
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( Hapdoyov, Kopie. )

T KaAG Kol oLpEEPOVTA TATG YPuyalg UGV Kal eipnvnv

6 KOOP® Topa T00 Kupiov aitnoopeda.
( Hapdayov, Kopte. )

Tov briéAowmov ¥podvov Tig {wfig RV év eiprvn Kal

petavoiqg ékteAéoat mapa 10d Kupiov aitnoopeda.
( Hapdoyov, Kipie. )

Xprotiava T TEAN Tiig (wiig HAV, avoduva,
avenaioyuvta, eipnvika Kol KaATNV anoAoyiav TV €mi 100
@oPBepod Prpatog tod Xprotod aitnoopeda.

( Hapdoyov, Kipie. )

Tnv évotnta tfi¢ MoTew Kol TNV
Kowwviav 1ob aylov ITvedpatog aitnadpevot,
€aToLG Ko GAAIA0LG Kal tiioav TRV (wnV
NGV Xplot® 10 Oed mapabopeda.

( Zoi, Kvupie. )

IEPEYZX (xaunAopwvwg)

‘0 Oeog TpGV, 6 Be0g 10D owlely, oL THAG Sidagov
eDXAPLOTELY GOL BEIG DTEP THV EDEPYEGIAV GOV, OV
énoinooag Kol motelg ped’ nuedv. Lo, 6 Oeog PV, 0
npoodeapevog Ta Sdpa TadTa, KaBdploov NUAG Ao TavTOg
poAucopoD oapKOg Kol vedaTog Kai Si6agov EmteAeiv
aylwovny év ofe cov, tva, év KabBopd 1@ paptupie
TG OLUVELSNOEWG TIHAV, DTTOSEXOHEVOL TV PEPISN TRV
AYLOOPATOV 00V, EVeB®dpEY TG ayip opatt kol Alpatt 00
Xprotod cou. Kai, vmode&dpevor avta a&img, oxdHEV TOV
XploTOV KOTOIKOOVTA €V TaiG Kapdiog Nuedv Kai yevopeda

vaog tod aylov cov Ivedpartog.

Nai, 6 @gdg P&V, Kol pndéva UGV évoxov Mo ong
TOV PPIKTAV 00V TOVTMV Kol EMOVPAVIKV HLOTNPIWY,
pnée aobevii Yuyii kol oopatt €k tod dvading adTdvV
HeTOAXpBvelv: AAAX §OG TIHTV HEXPL TAG EoXATNG TGV
avamvorig a&lwg vrodéyeabar v pepida TGV GYIHOPATOV
oov gig €pddiov (w|g aiwviov, €ig dmoAoyiav ednpoadektov
v émi o0 @ofepod Pripatog Tod XploTtod Gov: ONMKg
av Kai NIEG PeTd TAVTIOV TAV aylwv TGV n’ ai@dvog oot
€VAPECTNOAVI®YV, YEVOLEDA PETOXOL TV HiwViwV 0o

ayaBav, & nroipacag toig dyoan@oi og, Kopie.
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( Grant this, O Lord. )

For that which is good and beneficial for our souls, and

for peace for the world, let us ask the Lord.
( Grant this, O Lord. )

That we may complete the remaining time of our life in

peace and repentance, let us ask the Lord.
( Grant this, O Lord. )

And let us ask for a Christian end to our life, peaceful,
without shame and suffering, and for a good defense before

the awesome judgment seat of Christ.

( Grant this, O Lord. )

Having asked for the unity of the faith and
for the communion of the Holy Spirit, let us
commend ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

( To You, O Lord. )

PRIEST (in a low voice)

O our God, the God who saves, teach us how to
worthily thank You for the good things You have done and
still do for us. O our God, who have accepted these gifts,
cleanse us from every defilement of body and spirit, and
teach us how to make holiness perfect in the fear of You,
so that receiving the portion of Your holy sacrament with
a clear conscience, we may be united to the holy Body and
Blood of Your Christ; and having received them worthily, we
may have Christ dwelling in our hearts and become a temple

of Your Holy Spirit.

And we implore You, our God, please do not count
any of us guilty of profaning Your awesome and heavenly
sacrament, nor make anyone weak in soul and body for
partaking of them unworthily. But rather allow us to receive
a portion of Your holy sacrament worthily, to our last breath,
as provision for eternal life and an acceptable defense at the
awesome judgment seat of Your Christ, so that along with all
the saints who throughout the ages have pleased You, we too
may become partakers of Your eternal blessings, that You
have prepared for those who love You, O Lord.
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IEPEYX

Kal kota&iooov nuag, Aé¢omota, HETH
appNoiag, AKATAKPIT®G, TOAPGV émKaielobat
o€ Tov €novpaviov Oeov IMatépa Kail Agyev:
AAOX

KYPIAKH ITPOXEYXH

[Tatep UGV 6 év Toig oVpavoig,
aylaonte 1o dvopd cov. 'EABET® 1| faoiieia
oov. 'evnBNTe 10 BEANUG OoL, MG €V
ovpav® Kal €mi g yig. Tov &ptov peV tov
émovalov §0¢ NIV onpepov. Kai deeg npiv o
OPEIANHOTA UV, O KAl T)HETG dpiepev TOIg

opeletong Nudv. Kal pn eloeveykng nueg eig

TIELPAOHOV, GAAG pOoat UGG &mo Tod movnpod.

IEPEYX

‘Ot 0od oty 1) faotAeia Kai 1} SVVapLG
kai 1] 60&a 100 IMatpog kai tod Yiod kai Tod
ayiov ITvedpatog, vOv Kai &el Kal €ig Tovg
AiOVC TOV KidVQV.

(Apnv. )

IEPEYX
Eipnivn ndot.
( Kai 1@ nvebparti oov. )
AIAKONOX
Tag ke@aAag PGV 16 Kuplo KAIvopey.
( Zoi, Kvupie. )
IEPEYZX (yaunlopovwe)

Aéomota Kopie, 0 IMatnp 1@V oikTippdv Kol Oog
TIAOT|G TKPUKAT|OEWE, TOVG DTTOKEKATKOTOG GOL TRG EXVTRV
KEQOAXG EDAOYNOOV, ayiaaov, ppovpnoov, dxOpwooV,
évluvapmaov, Ao Tavtog €pyou movnpod AmOaTNooV, TavTl
8¢ Epym ayaB@ ovvaov Kai KaTaglmoov AKATaKPITeG
HETAOXEIV T@V AXPAVIWV GOV TOVT®OV Kal (KOTOoIGY

HuoTNPI®V €ig APecy GLAPTIRV, €ig ITvebpatog ayiov

KOWw®Vviay.
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PRIEST

And grant us, Master, with boldness and
without condemnation, to dare call You, the
heavenly God, Father, and to say:

PEOPLE
THE LORD'S PRAYER

Our Father, who art in heaven, hallowed
be Thy name. Thy kingdom come, Thy will
be done, on earth as it is in heaven. Give us
this day our daily bread; and forgive us our
trespasses, as we forgive those who trespass
against us. And lead us not into temptation, but

deliver us from evil. icoal

PRIEST

For Thine is the kingdom and the power
and the glory, of the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and forever and to ages of
ages.

(Amen. )

PRIEST
Peace be with all.

( And with your spirit. )

DEACON
Let us bow our heads to the Lord.

( To You, O Lord. )

PRIEST (in a low voice)

Lord and Master, Father of mercies and God of all
comfort, bless and sanctify those who have bowed their
heads to You; guard, fortify, and strengthen them. Keep them
away from every wicked deed, and attach them to every
good deed. And allow them to partake of Your immaculate
and life-giving sacrament, without condemnation, for the

forgiveness of sins and communion of the Holy Spirit.
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IEPEYX

Xapit Kai oiktippoig kal eraavBpomia tod

povoyevolg cov YioD, ed’ ob edDAoyNTog €l,
oLV T® Tavayie Kol ayabdd kal {®omold cov
[Tvevpaty, VOV Kai &el Kal €1g TOLG aidvag TOV
alvav.
(Apnv.)
YPQIIX - MEAIZEMOX -
ENQXIYX - METAAHYIX

IEPEYZX (yaunlopovwe)

IIpdoyeg, Kopie 'Tnood Xpiote 6 Oe0g U@V, €€ dyiov
KOTOIKNTNPIiov oov Kal amo Bpovou 8§6&n¢ tiig BaoiAeiag gov
Kol EABE €lg TO ayrdioon NPaG, 6 Gve @ Iatpl cuykabnpevVog
kai O8e iV Gopdtmg cLVGOV: Kai Kata&inoov Tf kpatod
o0v yelpi petadobvan PV Tod &ypaviov LOHATOS 6oL Kal

100 Tipiov Afpatog kal 6t fp@v mavtl ¢ Ac.

ATAKONOZX
[Tpboywpev.
IEPEYZ
Ta Gyl Toig ayloig.
XO0POX
Eig &y1og, £ig KOprog, 'Tnoodg Xp1otdg, £ig
d0&av Oeod IMatpog. Apnv.

NAOX
EYXATI I[TPO THE ©EIAY KOINQNIAT

[Motevw, Kopie, katl 6poAoy®, 6Tt oL
el aAnBdGg 6 Xp1oTog, O Yiog tod Oeod tod
{®VTOG, 0 éABwV €ig TOV KOGHOV APAPTOAODG
o®doal, GV TpATOC ijt ¢yw. "Et motevw, 6T
To0TO a0TO €0TL TO EYPAVTOV ZAUK 00UV Ko
10010 a0TO €0TL TO Tipov Alpd cov. Aéopat
0DV 00U* EAENOOV HE KOl GLYXOPNOGV HOL

TO TIAPATTOHATA POV, TX EKOVO1X Kol T!
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PRIEST

Through the grace, compassion, and love
for mankind of Your only-begotten Son, with
whom You are blessed, together with Your all-
holy, good, and life-creating Spirit, now and
forever and to the ages of ages.

(Amen. )
THE HOLY COMMUNION

PRIEST (in a low voice)

Hearken, O Lord Jesus Christ our God, from Your
holy dwelling place and from the throne of glory of Your
Kingdom, and come to sanctify us, You Who are enthroned
with the Father on high and are present among us invisibly
here. And with Your mighty hand, grant Communion of
Your most pure Body and precious Blood to us, and through

us to all the people.

DEACON
Let us be attentive.

PRIEST
The Holy Gifts for the holy people of God.

CHOIR

One is Holy, one is Lord, Jesus Christ, to
the glory of God the Father. Amen. tcon
PEOPLE

PRAYERS OF HOLY COMMUNION

The selection and text of the following prayers may be
different from what is used in your parish.

I believe and confess, Lord, that You are
truly the Christ, the Son of the living God,
Who came into the world to save sinners, of
whom I am the first. I also believe that this
is truly Your pure Body and that this is truly
Your precious Blood. Therefore, I pray to
You, have mercy upon me, and forgive my

transgressions, voluntary and involuntary, in
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Koo, T €V AOY®, TK €V €pYym, TK &V YVMOEL
Kal ayvolg: Kol GElwoov e AKataKpiTtmg
HETAOYEV TAOV AYPAVIOV 0OL HLOTNPIWY, €ig

Geeov apapTu@dv Kai €ig (wnv aioviov. Apnv.

‘1800, Badilw mpog Beiav Kowvaviav:
[TAaotoupye, pn @AeEng pe tf petovoia: Idp
yOp OMGpyelg Tovg dvaiovg pAéyov. AN’ odv
K&Bapov €k maong pe KNATS0G.

Tod Aeinvouv gov t00 puoTiKoD, oTiHEPOV
Yie @00, KOvwVOov pe mapaAafe: o pn
yap 1oig €x0poig cov 10 Muotplov €inw, ov
QiIANpa ool wow, kabamnep 6 Tovdag, AN’ w¢
0 Anotg 6poAoy®d ool. MvioOnti pov Kopie,
[Otav €EABNG] €v TR BaolAeia oov.

@sovpyov Alpa @pi&ov, dvOpwne BAénwv
"AvBpag yap €oTt ToLG dva&iovg EAEywv: Beod
T0 LA, Kal Beol pe, kal Tpégelr Oeol 10

nvebpa, TOV 8¢ vodv Tpepel {EVwG,.

"EfeA&ag moBp pe XploTé, Kai RAAoinoag
16 Belw oov EpwTl, GAAX KaTaEAe&oV, TTLPL
GOA® TOG Gpaptiag pov, Kol epmAnodfjvat
TG év ool TpLETg Kata&inaoov, tva tag SVo

OKIPTAV, HEYOXADV® Gyabe apovsiag oou.

"Ev 10ig Aapumpotnot tédv Ayiwv oov, g
gloeAevoopan 6 Gva&log; €av yap TOAHNO®
oLVELTEADETY €i¢ TOV VOHO®VA, O XITWV [E
ENéyxel, 6TL 00K €01 TOD Y&pOoL, Kal 810G
ekParobpon VMO TV Ayyedwv. Kabapiooy,
Kbpig, tov pumov tfig Puxig Hov, Kai 0oV pe
WG PLAGVOpTOG.

word and deed, in knowledge or in ignorance.
And make me worthy, without condemnation,
to partake of Your pure Mysteries for the

remission of sins and for eternal life. Amen.

Behold, I approach for Divine
Communion. * O Maker, burn me not as I
partake, * for You are fire consuming the

unworthy. * But cleanse me from every stain.

O Son of God, receive me today as a
partaker of Your mystical supper. For I will
not speak of the mystery to Your enemies, nor
will I give You a kiss, as did Judas. But like
the thief, I confess to You: Remember me,

Lord, in Your Kingdom.

Tremble, O man, as you behold the
divine Blood. It is a burning coal that sears
the unworthy. The Body of God both deifies
and nourishes me: It deifies the spirit and

wondrously nourishes the mind.

You have smitten me with yearning, O
Christ, and by Your divine eros You have
changed me. But burn up with spiritual fire my
sins, and grant me to be filled with delight in
You, so that, leaping for joy, I may magnify, O

Good One, Your two comings.

How shall I, who am unworthy, enter into
the splendor of Your saints? If [ should dare
to enter into the bridal chamber, my vesture
will condemn me, since it is not a wedding
garment; and being bound up, I shall be cast
out by the angels. Cleanse, O Lord, the filth of
my soul, and save me, as You are the one Who

loves mankind.
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Aéomota graavBpwne, Kopie 'Tnood
XploTé, 0 Bedg pov, pn €ig KPTUK ot yévolto
T Gyl TadTa, 1tk T dvalov elval e, GAN gig
K&Bapotv Kal aylaopov Puxhig Te Kal COPATOG,
Kal €ig appapadva g peArovong (wiig kat
Baoeiag. 'Epot ¢ 10 mpookoAAdcBot 1@ Oed
ayaBov o1, 1iBecBon év 1@ Kupiw v éAnida

TG oOTNPiag pHov.

Tod Aeinvouv gov t00 puoTiKoD, oTiHEPOV
Yie @00, KOvwVov pe mapaAafe: o pn
yap 1oig €x0poig cov 10 Muotplov €inw, ov
QiIANpa ool wow, kabamnep 6 Tovdag, AN’ w¢
0 Anotg 6poAoy®d ool. MvioOnti pov Kopie,
[Otav €EABNG] €v TR BaolAeia oov.

XO0POX
Kowovikov.

Tod Aeinvouv gov t00 puoTiKoD, oTiHEPOV
Yie @00, KOvwVov pe mapaAafe: o pn
yap 1oig €x0poig cov 10 Muotplov €inw, ov
QiIANpa ool wow, kabamnep 6 Tovdag, AN’ w¢
0 Anotg 6poAoy®d ool. MvioOnti pov Kopie,
[Otav €EABNG] €v TR BaolAeia oov.

ATAKONOX

Meta @ofov OeoD, mioTew Kai dydrmng
TIPOCENDETE.

Kai yivetat n petdAnig 100 Aaod. Aapfdavet 6 iepevg
Ao TV 100 SIKOVOL XEIPAV TO &yloV ToTHPLoV Kl

HETASISwatY abToiG Afyv:

Metahappdaver 6 §odAog 100 Beod (Seivog) Ldpa Kai
Alpa Xpiotod, gi¢ @eotv auapTdv kai {onv aikviov.
XOPOX

Y pvot kaBag petohapBaver 6 Aaog.
IEPEYX

Y00V, 0 ®ed¢, TOV AaOV GOV Kol
€DAOYNOOV TNV KAnpovopiav cov.

45

Master Who loves mankind, Lord Jesus
Christ, my God, let not these Holy Gifts be
to my judgment because I am unworthy, but
rather for the purification and sanctification
of both soul and body and the pledge of the
life and Kingdom to come. It is good for me to
cleave unto God and to place in Him the hope

of my salvation.

O Son of God, receive me today as a
partaker of Your mystical supper. For I will
not speak of the mystery to Your enemies, nor
will I give You a kiss, as did Judas. But like
the thief, I confess to You: Remember me,
Lord, in Your Kingdom.

CHOIR
Communion Hymn.

Receive me, today, O Son of God, as a
partaker of Your mystical Supper. I will not
reveal Your mystery to Your enemies, nor will
I give You a kiss, as did Judas. But like the
Robber I confess to You. Remember me, O

Lord, when You come in Your kingdom. o)

DEACON

With the fear of God, faith, and love, draw
near.

And the people receive Holy Communion. The Priest
receives the holy Chalice from the hands of the Deacon and

begins communing the people, saying to each one:

The servant of God (Name) partakes of the Body and
Blood of Christ for the remission of sins and life eternal.

CHOIR
Hymns During Holy Communion
PRIEST

Save, O God, Your people, and bless Your
inheritance.
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XOPOX
Avti 16- Eidopev 10 9dc.

Tod Aeinvouv oov 100 puoTikod, orepoV
Yie Oeod, Kovwvov e TapaAafe: o pn
yap 101G €x0poig cov 10 MuoTtiplov €inw, oL
QIANPG 001 wow, Kabamep 0 Tovdag, GAN’ K¢
0 Anotg 6poAoy® ool. MvioOnti pov Kopie,
[Otav EABNc] év Tf] BaotAeia oov.

AIAKONOX

“Yywoov, §éomota.

IEPEYX
Yyobnm émi 1o0g obpavoug, 6 Bedg, Kal €mi nioav Ty
yijv 1 60&ax gov.

EvAoyntog 6 Oe0g pdv.
IEPEYX

[Tavtote, VOV Kol Gel Kol €1¢ TOLC aldVOG
TOV diOVeV.

(Apnv.)

ATAKONOZX

‘OpBoi- petarafBovteg 1@V Beiwv, ayinv,
axpavinv, dbavatwyv, Enovpaviev Kal
(womo1dV, PPIKTAV ToD Xp1otod puotnpiny,
a&lng evyaplomonpev 1@ Kupiw.

( Kopie, éAénoov. )

Avthafod, odoov, EAEncov Kal
Slx@VOAa&ov NHaG, 6 Bedg, T Of] XapLTL.

( Kopie, éAénoov. )

Tnv fuépav néoav, teheiav, ayiav,
EPNVIKTV KAl GvapdpTnToV aitnodpevol,
€aToLG Kol GAAIA0LG Kal tiioav TRV (wnV
NHEAV Xplo1d 10 Oed mapabopeda.

( Zoi, Kupie. )
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CHOIR
Instead of "We have seen."

Receive me, today, O Son of God, as a
partaker of Your mystical Supper. I will not
reveal Your mystery to Your enemies, nor will
I give You a kiss, as did Judas. But like the
Robber I confess to You. Remember me, O

Lord, when You come in Your kingdom. o)

DEACON
Exalt, Master.

PRIEST

Be exalted, O God, above the heavens, and let Your

glory be over all the earth.

Blessed is our God.

PRIEST

Always, now and forever and to the ages
of ages.

(Amen. )

DEACON

Arise! Having partaken of the divine, holy,
pure, immortal, heavenly, life-creating, and
awesome Mysteries of Christ, let us worthily
give thanks to the Lord.

( Lord, have mercy. )

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

( Lord, have mercy. )

Having prayed for a perfect, holy,
peaceful, and sinless day, let us commend
ourselves and one another and our whole life
to Christ our God.

( To You, O Lord. )
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IEPEYZX (xauniopwvwg)
EYXH META TO METAAABEIN [TANTAX

EvOyxaplotobpév oot, Kopie, 6 @e0¢ 1ipdy, €mi Th
HETOAPIEL TGV Gylav, AXpaviwy, GBavaTwV Kal Emovpaviev
0oL puoTtnpiav, & Edwkag Hpiv én’ edepyeoia Kal AYLHoHE
Kol 160EL TOV PUXAV Kol TOV COHATOV NHAV. ADTOC,
Aéomota TV Anaviev, §0¢ yevéaBat Npiv v Kowvaoviav
100 ayiov Zopatog kai Atpatog Tod Xpiotod oou gig mioty
aKaTaioyLVToV, €1¢ AYATNV AVLTIOKPLTOV, €1G TANGHOVIV
00Qlac, €i¢ Iaov PUYTiG KOl OOHATOG, €i¢ AMOTPOTIV TTAVTOG
EvavTiov, €ig mepoinoy TV EVIoAGV oov, €i¢ amoAoyiav
€VMPOOdeKTOV TNV €l T00 Pofepod Pripatog Tod Xprotod
oov.

IEPEYX

“O11 0V €l 0 AYLaoHOG HHGY, Kol ool TV
d0&av avamépmopev, 1@ IMatpl kol 1@ Yie kai
16 ayie [TvedpaTty, vOV Kal del Kal €ig Tovg
aiOVOC TAOV KiVOV.

(Apnv.)
IEPEYX
'Ev eiprjvn) tpoeABmpev.

ATAKONOZX
Tob Kupiov denbdpev.

( Kopie, éAénoov. )

IEPEYX
EYXH OIIZX@AMBQNOX

‘O Buoiav aivéoewg kal Aatpeiav
€DQPEDTOV, TNV AOYIKTV TAUTNV Kai
avaipaktov Buoiav TpoodexdEVOG TIOPX TGV
EmKaAOLHEVLY € év OAN Kapdia, Xplote
0 Oe0g UGV, 0 Gpvog Kai Yiog 1od Oeod 6
aipwv Vv apaptiav tod KOoHovL, O HOCX0G
0 GpPOG 6 ur dexopevog apaptiog Cuyov
Kal TuBeig 8U NOG €KV 0 peA{OPEVOC Kal
pn Stoapovpevog, 6 é0bopevog Kal pndénote
SaMAVOREVOC, TOLG O¢ ¢oBiovtag aylalwv:

0 eig avapvnotv 100 €kovaiov maBoug cov
Kal TG {WOoTo100 TPINHEPOL EYEPOEDNG GOV
KOWV®VOULG NHAG avadei&ag TOV dppnTov Kal
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PRIEST (in a low voice)
THE THANKSGIVING PRAYER

We thank You, O Lord our God, for the communion of
Your holy, immaculate, immortal, and heavenly sacrament,
which You have granted us for the benefit, sanctification,
and healing of our souls and bodies. O Master of all, grant
that the communion of the holy Body and Blood of Your
Christ may be to us for faith unashamed, love unfeigned,
fulness of wisdom, healing of soul and body, deterrence from
everything contrary, observance of Your commandments,
and for an acceptable defense at the dread judgment seat of
Your Christ.

PRIEST

For You are our sanctification, and to You
we give glory, to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit, now and forever and to the
ages of ages.

(Amen. )

PRIEST
Let us go forth in peace.

DEACON
Let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

PRIEST
THE PRAYER BEHIND THE AMBON

O Christ our God, You accept this rational
and bloodless sacrifice as a sacrifice of praise
and pleasing worship. You are the lamb and
Son of God who take away the sin of the
world, the blameless young bull that does not
accept the yoke of sin, and who were offered
for us of Your own will. You are broken but
not divided, eaten but never depleted; and You
sanctify those who eat. Indeed, You made us
partakers of Your holy Body and precious
Blood, this ineffable, heavenly, and awesome
sacrament, in remembrance of Your voluntary
Passion and life-giving resurrection on the
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Emovpaviwv Kal PPIKTAYV 0oL HLOTNpiny,

100 Gyiov 6oL ZOPATOG Kal TOD TIPiov gov
Aipoatog mpnoov 1fpag 1ovg S00A0LG Gov,
TOUG S10KOVOLG KOl TOUG TLGTOVLG AV
BaolAelg kKal TOV PIAOXPLOTOV OTPATOV Kal TOV
TIEPLECTATA AXOV €V TG 06 AYIOOUE.

Kati 8§0¢ 1jpiv év mavti xpove Kal Kape
HEAETAV TNV o1V SikoooLVNY, OMWG, TIPOG TO
00V BEANpa 68nNynBévTeg Kal T& eDAPESTA GOl
nowmoavieg, &élol yevopeda kal Tfig €k §e§1dv
00V TIPAOTAOEWG, BTV EAeVOT Kpival {AVTaG
Kai vekpoLg. Toug év aiypaAmoig &8eAQOUG
NHGV avappuoal, toug v dobeveia EmiokePat,
TOUG €V KIvouvolg BaAdoong Kufépvnoov Kal
TOG TIPOAVATIOAVCUHEVAG YUY €T EATIEON (WG
alwviov &vamavoov, OTIoL €MOKOTEL TO P&
10D TIPOOMTIOV GOV, KOl TIAVTIWV TV SEOHEVHOV
TR ¢ of|g BonBeiag émdkovaoov.

‘011 0V €l 0 Sotrp TAOV AyaddV Kol ool TV
S0&aV AVUTEUTIOHEY OLV TG Gvapyw oov Matpl
Kal T@ mavayie Kol ayadd kail (womol@d oov
[Mvedpaty, VOV Kol el Kal €1g TOLG aidvag TV
oaldvav.

(Apnv. )
XOPOX

Ein 10 6vopa Kupiov edDAoynpévov &mo
100 VOV Kai €w¢ 10D al@vog. (¢ y')

IEPEYZX (yaunlopdvwe)

"Hvuoton Kai TetéAeatal, 6oov €ig Ty fHETEPaV
Suvapy, Xplote 6 Oe0g 1V, TO Ti¢ ofig oikovoping
pHuoTplov: EGYOpEV Yop ToD BavaTtou Gov TV PVhAHNY,
eidopev TG AVOOTATEDG GOV TOV TUTOV: éVemAnobnpev
TG ATEAELTNTOL G0V (BTG AMNAAVOAHEV TF|G RKEVAOTOL
00V TPLPTG, AG Kal &V T6) PEANOVTL aiGdVL TIdvTaG TG
Kota§lobijvan ebd0knoov, xapitt t1od avapyov cov IMatpdg,
Kai 100 ayiov kai dyaBod kai (womotod cov ITvedpatog, viv

Kol del Kal €ig Toug ai@dvag TedV ai@vev. Apny.
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third day. Preserve us in Your holiness, us
Your servants, those who minister, who govern
faithfully, who serve in the armed forces, and
the people here in attendance.

And grant us to meditate on Your
righteousness at all times and in every season,
so that being guided to Your will and doing
what is pleasing to You, we may become
worthy to stand at Your right hand when You
come to judge the living and the dead. Rescue
our brethren who are captives, visit those who
are ill, pilot travelers who are in danger, and
give rest to the souls of all who have fallen
asleep in the hope of the eternal life, where the
light of Your face shines; and hear the prayers
of all who need Your help.

For You are the giver of good things, and
we send up glory to You and Your eternal
Father and Your all-holy, good, and life-giving
Spirit, now and forever and to the ages of ages.

(Amen. )

CHOIR
Blessed be the name of the Lord, from this
time forth and to the ages. (3) icon

PRIEST (in a low voice)

O Christ our God, the sacrament of Your dispensation
is completed and finished as far as it is in our power. We
had the memorial of Your death; we saw the image of Your
resurrection; we were filled with Your everlasting life; we
experienced Your inexhaustible delight. Please allow us all to
enjoy it in the age to come, by the grace of Your unoriginate
Father and Your holy and good and life-giving Spirit, now
and forever and to the ages of ages. Amen.
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ATAKONOZX
Tob Kupiov denbdpev.

( Kopie, éAénoov. )

IEPEYX

EvAoyia Kupiov kai €Aeog ENBot €@° DPEG
T 010D Beia yaprtt Kai erAavBpomig TavToTE,
VOV Ko Gel Kol €i¢ TOUC ai@dVAG TV ALOVGV.

(Apnv. )
IEPEYX

‘O &V vrepBaArovoay dyaBotnta 660V
aplotnv Vv Tameivooty BOSEIEaG, év 1@
Vi ToUG TOSKG TV HoBNTGV, Kal PEXPL
oTowpod Kal Taehg ovyKatafag fpiv, Xplotog
0 GANBIVOg O NUAV, Talg Ipeafeinng
TR G MOV PAVTOL Kol TTAVAHWHOL &yiog
adtod Mntpdg, Suvapel ToD Tipiov Kai
{womo10d Xtavpod, TpocTacialg TOV TIHI®V
émovpaviev SUVAHEOV ACOPATOV, IKeaiong ToD
Tipiov, €voov, poenTov, TPOSpPOHOL Kal
Bamtiotod Twavvou, eV aylwv évioEwv Kal
TIAVELPT | H®V ATOOTOAWYV, TAV AyiwV EVOOE®mV
Kal KOAAWVIK@V HapTOpV: TV 0010V Kol
Be0OpwV MATEPGV MUV (ToD Ayiov T0D
NooDd): t@v aylwv Kal Sikaieov Beonatopwv
Toaxelp Kai Avvng, Kal TAVIOV TV ayiov,
gAenoat Kal oot HAG, ag yaBog Kal
QU\GvBpmTog Kal EAen|pnv Oedg.
XO0POX

Tov edAoyodvta Kai ayialovta pHag,
Kbpie, pOAatte €ig moAAG &tm.
IEPEYX

AV g0X®V TOV Aylov TATEP®V UGV,
Kvpie 'Inood Xpiote 6 Bedg, €Aénoov Kal
0®COV THAG.

(Apnv.)
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DEACON
Let us pray to the Lord.

( Lord, have mercy. )

PRIEST

May the blessing and the mercy of the
Lord come upon you by His divine grace and
love for mankind, always, now and forever and
to the ages of ages.

(Amen. )

PRIEST

May He who in the washing of the feet
of His Disciples demonstrated the excellent
way of humility through His surpassing
goodness, even as far as condescending to
the Cross and Grave, Christ our true God,
through the intercessions of His all-pure and
all-immaculate holy Mother, the power of the
precious and life-giving Cross, the protection
of the honorable, bodiless powers of heaven,
the supplications of the honorable, glorious
prophet and forerunner John the Baptist, of
the holy, glorious, and praiseworthy apostles,
of the holy, glorious, and triumphant martyrs,
of our righteous and God-bearing fathers,
(local patron saint); of the holy and righteous
ancestors of God Joachim and Anna, and of all
the saints, have mercy on us and save us, for
He is good and merciful and loves mankind.

CHOIR

Lord, protect for many years the one who

blesses and sanctifies us. icoal

PRIEST

Through the prayers of our holy fathers,
Lord Jesus Christ, our God, have mercy on us
and save us.

(Amen. )



